DY FJALE LEXUESVE 


Edhe doktrinat filozofike> si çdo veprimtari tjetër e mendjes 
njerëzore, jetojnë brenda komizave të kohës. Për fat të keq. për 
afro gjysëm shekulli, ndoshta katër a më shumë gjenerata, nuk 
patën as më të voglën mundësi ta jetojnë intensivisht dinamikën 
intelektuale, të futen në kompleksitetin e problemeve historike e 


filozofike aq të nevojshme e të domosdoshme për ta kuptuar kohën 
në të cilën jetojmë e për t’u dhënë rrugëzgjidhje morisë së 
problemeve ekzistenciale, shpirtërore, sociale, të së drejtës. 


institucioneve të shtetit e kështu me radhë. 

Përkthimi i kesaj vepre, mendoj se është një kontribut modest, i 
cili ndonëse shumë me vonesë, do t'u vijë sado pak në ndihmë 
atyre katër-pese brezave të sakrifikuar të rinisë shqiptare, jo vetëm 
për f u shkëputur nga “filozofia” e rrejshme marksiste, frenuese 
dhe regresive, por edhe për f u çliruar njëherë e mirë nga “apostujf ’ 
e rreme, që predikuan me aq zell dhunën dhe mashtrimin, e prej të 
cilëve ende sot, nuk po gjendet forca e duhur për t’u shkitur 
përfundimisht prej tyre. 

Besoj se keto katër vepra të Platonit, do të mbushin edhe rininë 
tonë me njëfilozofi idealiste, e cila mund të ngjajë disi e tejkaluar, 
por gjithsesi e nevojshmepër ushtrimin e shpirtit dhe të mendjes së 
njeriut shqiptar. Këtë nismë e konsiderojsi një zhytje në një lumë 
magjik, për të hequr mykun e materializmit. 

Tek Apologjia e Sokratit, shfaqet njeriu i madh, i cili duke 
mbrojtur vetveten, i tregoi mbarë njerëzimit korruptimin e shoqërisë 
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dhe politikës së kohës në te eilën ai jetoi si dhe prirjen njerëzore 
drejt së keqes, e vetedijshme për një gjë të tillë. 

Tek Kritoni, shfaqet Sokrati njeri, me një ndërgjegjeje të lartë 
qytetare, i respektueshëm ndaj ligjit dhe shtetit, koherent me veten 
dhe doktrinën e tij, i cili nuk e pranon propozimin për t’u arratisur 
nga burgu edhe pse le në rrugë të madhe tre jetimë. 

Tek pjesa e tretë e titulluar Fedoni, gjejmë fllozoftn dhe njeriun 
e mençur, njeriun e mendimit që nuk i trembet vdekjes dhe nuk e 
humb toruan edhe pse e di se pas disa çastesh do të pijë kupën e 
helmit. Sokrati zbërthen me nje qetësi olimpike përpara auditorit 
të zgjedhur tërë filozofme e tij idealiste, i bindur se i drejti, i 
ndershmi dhe filozofl i vërtetë, nuk vdes kurrë. 

Simpoziumi ose siç quhet ndryshe Elozhi i dashurtsë, është pa 
dvshim kryevepra letrare e Platonit, Ç’është dashuria? Dashurohet 
forca e shpirtit, bukuria e mendjes, apo paraqitja e jashtme, që 
eshtë diçka kalimtare? Cila? Një pyetje, që sot e kësaj dite vazhdon 
të mbetet e përjetëshme, megjithë mrekullinë platoniane. 

Në përkthimin ne shqip të kësaj vepre të Platonit, kam pasur 
parasysh veprën monumenale dhe komentarin e plotë të veprës 
ifc Platoni”, marrë nga origjinali në greqisht, dhe përkthimin në 
frëngjisht të profesorit francez Maurice Croiset. Gjithashtu kam 
patur parasysh, në mënyrë te veçantë, përkthimin mjaft interesant 
nga origjinali të Prof. Nino Marzianos. Kurse, sa i përket hyrjes, 
preferova atë të Profesorit Ezio Savinos e cila m’u duk më e plote, 
më e kohës, më modeme se ajo e Prof. Croisetit shkruar në vitin 
1925.1 bindur se mundi im, do f i sjellë një ngritje shpirtërore dhe 
intelektuale lexuesit shqiptar, i uroj udhë te mbarë Platonit të tokën 
e bashkëfqinjëve të vet të lashtë. 


Dr. Lazer Radt 


Tiranë, maj 1993 



Një profil historiko-kritik mbi autorin dhe veprën 

e tij 


JETA DHE VEPRAT 

Platoni lindi në vitin 427, në një famiije të shquar* pasardhëse e 
Kodros, mbret i fundit i Athinës, ndërsa nga ana e nënës, qe 
pasardhës i ligjvënësit Solon* Si rezultat i kesaj trashëgimie, qysh 
në femini, pati një edukim aristokratik, mesoi gjimnastikën, 
muzikën dhe poezinë, Edhe vetë qe poet. Qysh i ri ai merrej me 
teatër dhe shkruante epigrame. 

Në moshën njëzetvjeçare, pasi ndoqi për disa kohë heraklitianin 
Kratil, u fut në rrethin sokratik dhe, mbas përsiatjesb dhe kërkimesh 
filozofike, që i zgjatën gjithë jetën, gjer në vdekje, iu përkushtua 
mjeshtrit të vet të shkencës dhe të jetës, Mund të thuhet se ai i 
ngriti atij një monument të apasionuar doktrinor dhe artistik që 
mund të konsiderohet unikal në historinë e kulturës njerëzore. 

Shumë shpejt, Platoni do të gjendej në vorbuliën e ngatërruar të 
luftrave politike, Në vitin 404, në Kolegjin e Tridhjetë Tiranëve, 
ishin edhe Kritia dhe Karmidi, që rridhnin nga familja e tij e që e 
nisën të mermin pjesë në fatet e oligarkisë. Entuziazmi i fillimit u 
shua shpejt dhe jo vetëm kaq, por ai u kthye në përbuzje, për shkak 
te veprimeve arbitrare të atij regjimi. Kuimi arriti kur tiranët u 
vërsulën kundër institucioneve demokratike, te ngritura me 
përpjekje të shumta e me luflra të përgjakshme, të udhëhequra nga 
Trasibuli. 

Por, edhe demokracia, i solli Platonit të ri zhgënjime të tmerrshme. 
Në vitin 399, gjykata e Athines, e dënoi Sokratin me vdekje, 
nëpërmjet helmimit. Sokrati u dënua vetem pse kalonte në shoshën 
e kritikës së tij të rreptë vlerat e kalbëzuara të një tradite tashmë të 


kapërcyer dhe të shkatërruar. Ky vendim l padrejtë e tronditi aq 
shumë Platonin e ri, sa vendosi pa asnjë mëdyshje, të shkëp US ë 
çdo detyrim qytetar me Athinën, përjashtuar disa detyrimt 
ushtarake. Është periudha kur ai vendos të bëjë udhëtime, për të 
fituar kulturë dhe per të thelluar kërkimet e tij filozofike. Bëri një 
mrne të gjere, që e nisi në Megara, në shkollën sokratike të Euklidit 
u afrua me dijet mijëvjeçare të priftërinjve egjiptianë dhe përfundoi 
me eksperiencën filozofiko-poiitike të bashkësisë pitagorike të 
Tarantos, të drejtuar nga Arkiti, 

Në këtë udhëtim, Platoni fitoi një horizont shumë të gjerë 
njohurish dhe doktrinash, të cilat më vonë, i përvetësoi si duhet 
dhe i shkriu në aftësitë e tij të jashtëzakonshme të asimilimit dhe 
sintezes, duke nxjerrë në dritë veprën e rnadhe dhe origjinale të 
mendimit të tij. 


Fillimi i Akademisë 


Pasi kthimit në Athinë, në vitin 387, në rrethinat e gjimnazit dhe 
parqeve të shenjta të heroit Akadem, ai hapi një qendër kërkimesh, 
e cila për nëntë shekuj, deri sa u mbyll me dekret të Justinianit, qe 
pikë kryesore referimi për kulturën e botës së atëhershme: 
Akademia. 

Në vitin 367, shkoi për herë të dytë në Sirakuzë, i ftuar nga miku 
dhe dishepulli i tij Dioni, i cili pas vdekjes së tiranit Dionizi I dhe 
gjatë kohës së sundimit të Dionizit të Il-të, shpresonte se do të 
mund të zbatonte në forme eksperimentale teorinë filozofiko- 
politike të mësuesit të vet të madh, Platonit. 

Përpjekja e Dionit dështoi, bile në udhëtimin e tretë të tij, në 
vitin 361, Platoni kaloi një rrezik të madh. Tirani i ri u tregua edhe 
mai egër se i pari. Ai e shiti atë si skllav. Platoni vdiq në moshën 
tetëdhjetëvjeçare, në vitin 347, pikërisht atëherë kur në horizontin 
e Athinës nisën të shfaqen ushtritë maqedonase të Filipit. Bota 

greke, në atë kohë, qe në rënie të plotë: po u hapcj rruga njerëzve 
të rinj„. 





Dialogjet 


Korpusi i veprave platonike, perbëhej prej rreth tridhjetë veprash, 
pjesa më e madhe e të cilave është në formë dialogjesh, me 
përjashtim të “Apologjisë” dhe “Letrave”* Dialogu ështe njt 
strukturë krejtësisht origjinale për paraqitjen e së vërtetës 
doktrinore* Deri në atë kohë traktatet shkruheshin si vepra tërësore 
ose si poema filozofike, Pse e përdori Platoni dialogun? E para, 
për arsye metodologjike dhe spekulative, duke e lidhur me metodën 
sokratike të zbulimit të së vërtetës; metodë që e bën të zhdërvjellët 
bashkëbisedimin dhe arritjen e rezultateve me anën e pyetjeve 
përgjigjeve. Bashkëbisedimi klasik sokratian, sistematik dhe 
gjenial, synonte vetëm në arritjen e së vërtetes, të cilën e ka ngritur 
në kult, si dhe zotërimin e artit të vetëdijshëm të kërkimit; e dyta, 
për arsye poetike. Dialogu i jep trilleve të krijuesit rastin më të 
përshtatshëm për t’i ndryshuar dhe per të pasuruar komizat e 
mjedisit, vijat psikologjike, marrëdhëniet kohore mes realitetit dhe 
fantazisë, si dhe ta përshpejtojë apo ta shtrijë, me ndalesa të 
mençura, ritmin e diskutimit kulturor. 

Personazhet, qofshin këta historike ose fiktive, i kanë mjaft të 
gjalla lëvizjet dhe fjalët Në intrigën e vyer të argumenteve të 
guximshme filozofike, del në pah aftësia dramaturgjike e tij, por 
dhe njeriu i apasionuar pas veprave teatrale. 

Kritika modeme e ka klasifikuar rreshtimin e dialogjeve në këto 
kategori: në fazën sokratike (Apoiogjia, Kritoni, Protagora e të 
tjerë), e cila mbështetur në formën e hapur dhe problematiken e 
trajtimit të çështjeve; në fazën ndërtuese të doktrinës platonike të 
ideve, ose të pjekurisë, (ku spikasin Fedoni, Simpoziumi dhe 
Republika), në fazën e rishikimit kritik me dialogjet e Teatit, të 
Sofistas etj, dhe në fazën e fundit, të ashtuquajtur fa 2 a e 
ristrukturimit me interes gjithnjë në rritje për problemet e botës së 
natyrës, ku ndjehet një ndikim i dukshëm i mendimit pitagorik, 
sidomos në veprat: “Temen”, “Krizia”, “Ligjef 




SFONDI HISTORIK DHE KULTUROR 

Kriza e shoqërisë athinase 

Jeta e Platonit nis që në fazat e para të konfliktit peloponez kundra 
Athinës. Qytetet dorike* nen drejtimin e Spartës, organizohen dhc 
pushtojnë ktyeqytetin, 

Pushtimi vazhdon edhe në kohën e perparimit të fuqishëm 
ndërkombëtar të shtetit të mirë organizuar maqedon. Falangave të 
armatosura maqedone nuk mundi t’u bëjë ballë bota helenike, e 
njohur për tradita qytetarie dhe për art, por e shkatërruar brenda 
nga pëiplasjet politike, nga egoizmat, nga pabesia e në mënyrë të 
veçantë nga grindjet midis qytet-shteteve fqinje, Për shoqërinc 
greke në përgjithësi dhe për atë athinase në veçanti, qe një epokë e 
vazhdueshme krize, sepse ajo tashmë qe shkatërruar nga aventura 
fatkeqe e Siçilisë e më pas nga disfata përfundimtare që pësoi atje. 
Në ate provë të përgjakshme, që zgjati tridhjetë vjet, u zberthyen 
në mënyrë të dhuneshme sistemet etiko-politike, të cilat pas një 
procesi të ngadaltë lulëzimi, të një qëndrushmërie shoqërore dhe 
të një edukimi individual, gjatë shekullit të V-të, patën negulluar 
si jetën kolektive, ashtu edhe atë individuale të Athinës. 


Alternativa e mendimit platonik 

Reflektimi platonik, shkëndija e të cilit, siç do ta shohim më 
pos të, buron nga tensioni sokratik për një univers njerëzish 
upenorë he nga garancitë konceptuale dhe etike tashmë të 


pandrvshueshme; pra, reflektimi platonik plazmohet dhe arrihet 
pikërisht në atë klimë të mbushur me shqetësime ekzistenciale, 
klimë e tronditjes së ndërgjegjes, të përhumbjes në katastrofen e 
luftës dhe, humbjes së besimit tek vlerat kombëtare, që në të 
kaluarën kanë qene aq funksionale dhe të patundshme. Ato nuk 
ishin më në gjendje të nxirrnin nga rrëmuja skemat altemative të 
edukimit e të jetës, për t’i perdorur më pas si pika referimi te 
shpirtrave të rinovuar në drejtësi dhe në dije. Ta interpretosh 
mendimin platonik do të thotë, ta rindërtosh në sintezë, përmes 
veprave të tij dhe të nxjerrësh në dritë perpjekjet e tij të 
jashtëzakonshme për të bërë më pas një organizim rigoroz në një 
sistemim shkencor kompleks dhe të përsosur. Është e domosdoshme 
të shënohen etapat themelore të periudhës ku përfshihet eksperienca 
filozofike e Platonit, të merren në analizë, së bashku me mjedisin 
kulturor dhe shoqëror në të cilin jetoi, marrëdheniet që e ngritën 
atë, jo vetëm si një mendimtar me frymëmarrje të përbotëshme, 
por edhe si njeri të shquar të kohës së vet. 


Tridhjetë tiranët 


Pesëvjeçari i fundit i shekullit të V-të para K, f mund të 
konsiderohet si periudha e triumfit të Spartës dhe e poshtërimit të 
Athinës, nën sundimin e trupave pushtuese të Lisandrit, i cili pasi 
i shembi “Muret e Gjata”, nga Athina deri në Pire, simbol i fuqisë 
detare athinase, u imponoi të mundurve një regjim spartan tepër 
oligarkik. “Të Tridhjetëfpër metodat e sundimit të tyre, u quajtën 
“tiranë” Ata nën udhëheqjen e Kritias, pas një periudhe të shkurter 
demokracie fiktive, u detyruan të ndërrojne rrugë dhe të qëndrojnë 
në këmbë, duke pcrdorur dhunën dhe duke u mbështetur në heshtat 
e spartanëve, përherë të gatshëm për të ndërhyrë nga kazermat e 
tyre drejt Akropolit, Oligarkia arriti të vendosej, duke ushtruar 
dhunë dhe derdhur gjak: u vranë afro 1500 qytetarë, shumica e të 
cilëve politikisht të pakomprometuar dhe fajtorë vetëm pse kishin 
të ardhura pak me shumë se të tjerët. ‘Të Tridhjetëf' bënë gjithë 







perpjekjet për ta futur edhe 
shndërruar në vegël. 


Sokratin në gjirin e tyre dhe për t a 


Rebelimi ndaj hegjemonisë spartane 

Fitorja në fushëbetejë i dha të drejtën Spartës t’u imponohcj edhe 
qvtet-shteteve të tjera. të cilat dikur qenë nën varesme e Athinës 
dhe t’ i paguanin taksat asaj. Zgjedha spartane, mbështetej kryesisht 
në njësitë e veta ushtarake, dhe rëndonte mbi qytetet po aq sa dhe 
imperializmi athinas, i cili tashinë, nuk mund të mbuircj si kampit 
i shkëlqyer i qytetërimit helen dhe mbrojtës i qytetarëve grekë nga 
barbaria persiane. Hegjemonia spartane sa vjen e bëhet më e urryer, 
për shkak te intolerancës së saj, duke rrezikuar kështu edhe ndonjë 
kryengritje që mund të shpërthente në viset e pushtuara. Në fakt, 
demokratët athinas, të fshehur në Tebë, në dimrin e vitit 404, 
organizuan një kryengritje nen udhëheqjen e Trasibulit, Ata 


pushtuan kështjellën e Files } që ndodhej në rrethinat e qytetit. Kjo 
ngjarje u bë shkak që Të T ridhjetët ,,> ta mbledhin mendjen dhe të 
msmn një represion te ri. Aty për aty u vendosën dy ligje të një 
ashpërsie të padëgjuar: e drejta e jetës dhe vdekjes mbi çdo qytetar 

i , noA* Shte ‘ re&i 'f trUar n6 listën e të “ Tre mijëve” (një rreth shumë 
ngushte njerezish, te cilëve u qe njohur e drejta qytetare), si dhe 

edhe'oara shtatë^ kedoc l emund tëkishqenëikompromentuar 
oligarkiketë“KatëItqTn h de P ve” q w m nda J kushtetutës 

qe Terameni, një anëtar i moH e , pare e këtl J fanatizmi të ri 
Ndërkohë.tënxiturnreimt^ !. kole ai i,; të “Tridhjetëve". 

nga autoritarizmi brutal i qeTeTisë T POpërfshinte &i ithë qy tetin 
shpejtuan ndërhyiien Psq n i lc u + * * s f ra stbuli dhe njerëzit e tij 

Kritia, përkrahësi më i flakte i TT të P ’ reUt ’ S atë n J ë përleshje. 

1 ekstrem izmit oligarkik, u mund. 



Rënia e “Të Tridhjetëve” 
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Asambleja athinase, e përbërë nga të “Tre mijet t 1 shpa 1 e 
rrëzuar ‘Të Tridhjetët”. Partia e këtyre të fundit, pas vendosjes ne 
Hleuzi, iu bëri thirrje forcave të armatosura te Lisandrit. Mes pa e\ e 
në konflikt, ndërhyri si arbitër Pauzania, mbret 1 Spartes, i ci 1 ua 
dorëzoi Athinën demokrateve, ndersa Eleuzinë ua la oligarkëve si 


qendër autonome. 

Menjeherë pas vendosjes së intitucioneve demokratike, u shpa 
në Athinë një amnisti e përgjithshme (shtator 403), me shprese se 
me këtë veprirn do të mund të krijohej një atmosferc mirëkuptimi, 
që ishte faktor i domosdoshëm për rinovimin, dhe stabilizimin e 
reputacionit të rënë athinas, nga pasojat e luftes dhe nga grindjet e 
brendshme. Me fitoren e armatosur të Eleuzisë nga popullorët, si 
dhe me eliminimin e falangave të fundit të oligarkë ve, uniteti politik 
i Atikës, më së fundi, nisi të marre formë në gjirin e demokracisë. 
Megjithatë, madhështia dhe siguria e periudhës se Perikliut mbeti 
vetëm një kujtim i kohërave të largëta. Ai gjysmë-shekull 
konfliktesh dhe shkatërrimesh në të gjitha drejtimet, si në frontin e 


jashtëm dhe në atë të brendshëm, nguliti në ndërgjegjet e njerëzve, 
zakonin e të dyshuarit në gjithçka, reagimin e fortë dhe të 
menjehershëm për mbrojtjen dhe sigurimin vetiak. Ndërkohë, 
ankthi i aventurës së tmerrshme oligarkike të shuar me gjak, 
qëndronte pezull mbi kokat e tyre dhe ndillte frikë të vazhdueshme, 
tension dhe ankth. Fitorja përfundimtare dhe përtëritja morale 
paraqisnin mjaft probleme për atë demokraci që doli e dobët nga 
lufta. Megjithe përpjekjet për t'i ngritur vlerat formale të traditave 
të njohura të së kaluarës, megjithë këngët dhe lavdet për vlerat 
etiko-politike, të cilat dikurkishin qenë stoliaeAthinës së Perikliut 
dhe shpirti i shkollës së gjallë helene, populli ishte skeptik, ai nuk 
merrte pjesë më në jeten politike të vendit, qe përfshirë i tëri nga 
një gjëndje e acaruar dhe nga një periudhë e madhe pasigurie. 


n 





hllke athinase 

Veprimj 1 Sokratit në jeten pn D 

, e Ai ptirej gjithnjë 

Sokrati qe nje kritik i rreptë i këtyre vlera ^ im it të një morali të 
drejt gjurmimit të realitetcve njohëse dhe ^ ‘L: er j pra tregohej me 
ri, më të qëndrueshëm dhe të përjctshëm. _ 

gisht si shkatërrues i mbrapshtë i bcsimit te 

Vdekja c Sokratit 

ir tprronnjC rTçptcsii 
Dialektika e tij racionak qe zhvesh dhc s a ëoa mja e jashtme, u 

të pamëshirtë çdo formalizëm pasiv, P l _ - (kritizerëve) dhe 
ngjet shumë akrobacive te s uh ™ e svc JJg zit e kulturës dalluan 
soflstëve, tek të cilët opiniom pu i d ;, shim e dhe më të madh 
shkaktarët e dekadencës athinase. Nj - J ero hej si pedagoc i 

f.k.i .ip» « JingU, 

Alqiviadhit, demokiat me cilesi j - f an atlke. Kështuqë. 

i *.i Mi* **ESX, « dta Pla.oni. 

pas procesit per prapesir oj : thëve dënohet me vdekje, me 
konsideionte më të drejtin e J • vendimtare në 

„irien e gotës së helmit. Kjo ngjarje shenot nje ptke 

jetën e Platonit. Pas kësaj tragjedie, siç e thamë edheI ^ l ^;“ 
neritidhë të gjatë udhëtimesh, sigunsht ptr te Jl 

nca komizat, tashmë historikisht të ngurta dhetë krijojë një ststem 

dhe një sintezë kulturore me vlerë te perboteshme. 

Periudha e udhëtimeve të Platonit 

Në këtë nxitim platonik, shihen qartë shenjat e kohë\e ^ 
shqetësimeve të reja: kalimi nga eksperienca eveçantee r 
të ndryshme qytetare në grindje me njera-tjetren, | _ d 
gjithmonë e gjallë për ta futur individin në njëatmosfere un‘ 
e C ila në fushën filozofike qe karakteristikë e disa .*» ■ ( 

sokratike, në mënyrë të veçantë e shkolles cinikL , 
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*, ,. * * j. +oHt Mdërsa në fushën historiko- 

enciklopedizmit orgamk te Anstote - dhe helenizm it. 

shoqërore i parapriu lëvizjes boterore te Aleksana 

Akademia 

Faktet e mëvonshme historike, si luftëral për 
midis Athinës, Spartës dhe Tebës dhe rrëmmn M 

që favorizuan fillimisht ndërhyrjen persiane ^ 

maqedone, duket se nuk paten ndonje ndikim . isht e 

veprimtarinë doktrinore dhe didaktiketë Platomt . A a 
tashmëkozmosiitij,bashkëmeuniversin idealqeai kaP«q, _ 

të ndërtojë. Angazhimin e tij të vërtetë politik e shpa os n 
të plotë në veprën e tij madhore 'Republika”. Ajo n 
utopi por një projekt real i sistemit shtetëror me vlera konkrete, 
tek të cilat Platoni ka patur besim të përhershëm, bile e e pas 
zhgënjimit siçilian, kur krejt i mplakur, e shmangu ate teme, ne 
veprën e tij të fundit, e cila mbeti e pambaruar, ' Ligjet . 

Bashkëkohës i Platonit ishte edhe Izokrati, lëvrues t nje edukimi 
të mbështetur mbi të mundëshmen dhe retorikën. Ai qe një 
kundërshtar i rrepte i vijcs platonike, që bazohej mbi konceptin 
shkencor të drejtësisë dhe shkollave sokratike më të vogla si 
Cirenaikët, Cinikët apo Megarikët, që zhvillonin sekush në nje 
aspekt të veçantë, mendimin e Mjeshtrit. S’ka dyshim se kultura 
më e madhe e kohës përqëndrohej në Akademi, nga ku do të dilte 
edhe Aristoteli. Jetëgjatësia e Akademisë, afro njëmijëvjeçare, me 
gjithë ndiyshimet e pashmangëshme dhe revizionimet doktrinore 
të bëra më vonë, dëshmoi aftësinë e programit edukativ të përpunuar 
nga Piatoni dhe zbatimin e tij për krijimin e një universi etiko- 
shkencor të hapur ndaj kontributit dhe përparimit të kohërave të 
reja. 




DOKTRINA 

Interpretimi platonik i realitetit 

Përfundimet f.lozofike të Platonit krijuan n6 ‘ 
mendimit perëndimor, përpjekjen e parë, ndoshta me te lartendhc 
më të shkëlqyerën në interpretimm racional te rea i e 1 . 

Struktura dialoguese e veprave të Platomt e, akoma me ne thellesi, 
mentaliteti i saj dialektik, i edukuar sipas metodës sokratike të 
bisedës së gjallë, domethënë nxjerrjes në pah të së vërtetës 
përfundimtare me anën e një kerkimi të përbashkët, në një plur a! 
zërash dhe arsyetimesh. Ndërtues i veprave platonike është 
dinamizmi, frymëmarrja dhe problematika. Çdo dialog zhvillohet 
rreth një boshti kërkimesh të pavarura dhe vlerash të veçanta të 
procesit filozofik, ajo është një veprimtari spekulative në pastërtinë 
e vet, që u qëndron larg parashtrimeve përfundimtare, që nuk përfil' 
dogmat fikse e shpesh, kur projektohet në mënyrë kritike mbi një 
problem, vendos ta lerë të paz&jidhur atë për t’u hedhur ne 
perspektiva të tjera, drejt hapësirash të reja. 

I tilië është stili kompozicional i shkrimeve të para ku trashëgimia 
më e gjallë e Sokratit shfaqet plotesisht Kështu ne rebelimct c 
shumta dhe në degëzimet e shumta të trungut të madh platonik 
krijohet një lidhje nervash duke u bërë një organizëm i gjal^ * 
mjaft jetësor, një kërkesë dhe një frymëzim qendror. Rrënimi 
vlerave etiko-politike tradicionale, çorientimi i i vetëdijes në stuhins 
c e strernizrait oligarkik dhe i revanshizmit të egërsuar dentokis 1 k 
ërtet që disa njerëz të polisit i gjente në dekadencë të plotë. p 1 
dma ata lshin të 8 at shëm, në përpjekjet e tyre të pafrytshme. 
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dhënë jetë fantazmave tashmë të zhdukura prej kohësh. Të gjitha 
këto rrethana ngjallnin tek filozofi vetëdijen ndaj misionit të tij 
edukativ dhe moralizues, Detyra e ti j, ishte ta ngjiste njeTiun tek 
një shkallë vlerash njohëse dhe etike dhe ta shkëpuste nga 
kontradiktat e ndikimeve individuale dhe të eksperiences, duke i 
gdhendur ato në pëlhurën e ndritshme dhe të përjetshme të shkencës 
së pastër 


E Mira absolute 


Projekti politik i një shteti të drejtë, që është i aftë për t J i dhënë 
çdo qytetari të vet një formim të pershtatshëm kulturor dhe shoqëror, 
pa shtremberime, pa mëdyshje, në kultin dhe shpirtin e së mirës 
absolute: ky qe kulmi i këtij meditimi filozofik, Ai nuk qe thjesht 
teorik dhe në dëshirën e autorit, por qe mjaft i realizueshëm si në 
planin praktik dhe në atë politik. Vepra “Republika” mund të 
konsiderohet baza e mendimit platonik. Cilatjanë rrugët që kërkon 
mendimtari për t’i arritur këto rezultate? Për këtë ështe e 


domosdoshme të kaiojmë në një sinteze të shpejtë etapat kryesore 
të doktrinës së tij. 


Koncepti dhe sensacioni 


Platoni, i pakënaqur nga heraklitizmi i egërsuar i mësuesit të tij 
të parë, Kratilit, që predikonte pamundësinë absolute të njohjes së 
fenomeneve natyrore dhe ndryshimeve të vazhdueshme, pranoi 
me entuziazëm mësimin sokratik të bazuar mbi konceptin. Kjo 
vlerë intelektuale, i siguronte njeriut, nga njëra anë, një trashëgimi 
shkencore të qëndrueshme dhe universale, duke e lidhur 
kompleksitetin kaotik të përftimeve shqisore, me një nivel shumë 
më të ulet të opinionit subjektiv, në kontrast të vazhdueshëm me 
vetveten, nga ana tjetër, nuk jepte garancitë e mjaflueshme të një 
reahteti absoiut dhe të pavarur të këtyre bërthamave të mendim'it 





, , nranonte epërsine njohese të konc epti 

pgrfundimisht, Sokmn P ^„donëseuniversaldheab^ 

mbi sensaciomn. M arcaktua r ekzistencial, perveç lntelekiit 

nukijeptenjëreal.t^^ fusha e n j 0 h |e se deri tek aj0( 
njerëzor. Ky per?" m p| - t Ai e realizon atë që mund të quh 
‘ë qenit. është veper tij: “Idetë”. 

>arimi emblemahk i tilozotis 


Idetc dhe gjërat 
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Idetë janë lloje ose esenca superiore të pajisura me realite, 

J nië rcalitet të vetëm autentik. Ne fakt, ato mbesin të 

SS.’SKi. «j«» « ■ -»-»« 

njerëzor: hiper-uraniumi apo mbibota. . 

Dimensioni i gjerave fizike, natyrale, ësntë kopje, ose hije e 
sovraniteteve ideale. Kështu, për shumicën e individëve, koncepti 
“njeri” i papërsosur ose i vdekshëm, në hiper-uraniumin unik i 
përgjigjet një model i përsosur: ideja e njeriut. Shfaqjeve pambarim 
të bukurisë në format fizike të percaktuara për t’u tretur, u 
kundërv ihct në shkëlqim të përsosur, një përsosmëri e kulluar, ideja 
e së Bukurës në vetvete. Midis rrafshit të ideve dhe të atij të gjërave, 
të ndara nga i njëjti interval që veçon amshimin nga vdekja, 
reaJitetin nga iluzioni, ekziston një raport pjesmarrjeje; matësi ose 
imituesi, sqaruar nga Platoni me anën e mitit të famshëm të 
Demiurgut, artistit hyjnor, i cili me shikim të fiksuar në esencat 
1 ea e ’lT smod * li <dotëplazmonte materien e paforme 
nashrvirt V v Kështu, çdo objekt i botës, i gjallë apo i 

e veta nrotori vh^°i abs f rakt ; ia detyron të qenëte vet ose cilësitë 

derisaështëpjesëmarrë^^^^"^ ‘ b . Ukurekziston ’ ështe ' tillë ’ 
Dy shkallëve të realitetV ^ trUpit dhe idesë së bukurisë '. 
eksperienca e fenomenet^ dy n ‘ Vele n i ohese: tëparlt ’ 
me ato të dyshimta dh n 1C ^ et me gjërat materiale, krahas 
përpjekja për fu neriturV UZ ° re ; ^ e ^ art qëndron shkenca ose 
kanë pa k ve të, fil 020fët H / n tek ldetë * Kjo është një dhuratë qe e 

e ’ midls tytz, vetëm ato natyra superiore 
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oë arrijnë, pas shumë vite vrojtimesh këmbëngulese, tek ideja 
supreme e së Mires. Ideja e së Mirës nxjerr nga \etja nje q 
mirëbërëse, ashtu si dielli në qiellin e vdekshëm us qen natyren. 
që i jep jetë dhe vlerë konstelacionit të përhershem te i eve e saj, 
Prandaj, virtuti maksimal, drejtësia, refleks i së Mires ideale, eshte 
shkencë dhe si e tillë, mund të jepet në mësim. Prej saj vare 
hierarkia e vlerave inferiore, sipas së cilës, ne kushtetutën e nje 
shteti të përsosur, qytetarët duhet t’i përshtaten të disip inuar, me 
një nivel të përcaktuar për secilin, Ushtrimi i filozofisë ës J:e n J e 
shtytje drejt së Mirës dhe së Vërtctës, Stimuli që nxit filozo ia, siç 
do të shihet edhe tek Simpoziumi, është forma më fismke e Erosit, 
që )e pas dore bukuritë e veçanta për të arritur tek bukuria umkt, 
dhe e amshuar; tek e Mira. 


Shpirti 

Në teorinë e njohjes ka një rëndesi të veçantë koncepti i 
pavdekësisë së shpirtit dhe të “anamnezit”, ose i reminishencës 
(kujtirn i turbullt i diçkaje), i paraqitur në mënyrë të plotë të 
“Fedoni”. Shpirti ka një natyrë të ngjashme me idetë, prandaj është 
i thjeshtë dhe i patretshëm. Shkëndija hyjnore shkrep në një trup si 
në një burg dhe pamja e gjërave trupore, hijet e idealeve, ngjallin 
tek ai kujtimin e atyre esencave më të përsosura, të cilat, qysh para 
lindjes, të çliruara nga pengesat e lëndës, mund ta vrojtojnë iirisht 
dhe, nëpërmjet ushtrimit në virtut dhe në dituri, hidhen me hov, 
për ta rigjetur pas vdekjes. Mesazhi i fundit, nië i larti i Sokratit ne 
orën e vdekjesqe: testament ngushëllimtar dhe besim i pathyeshëm 
në dinjitetin themelor të krijesave njerëzore, të ciiat nga që janë 
materie u nënshtrohen vdekjes; jane të pavdekshme në thelbin 
hyjnor të shpirtit i cili duke përdorur energjitë e tij më të mira, 
mund të arrijë lartësitë më të mëdha, deri tek drita e diellit dhe 
është e përsosur si Ide dhe si e Mire. 






apologjiaesokratit 

Shënime mbi Apologjinë 


•• .na nië strukturë dialoguese, por siç shpjegon edhe 
• K n° mhroitia e ndarë në tre monoiogë të njëpasnjëshëm, të 

cilët Sokrati i shpalli para gjyqit të Athinës, gjatë zhviUimi,« 
procesit, i akuzuar për prapësi dhe kormpttm te rmise, akuza që , 

ngritën nga Aniti dhe Meleti. . 

Ne ndërhyrjen e pare, që është mbrojtja ne kuptimin e muëfiUti 
të fjalës, Sokrati shpreh habinë e vet për virtuozitetin dialektik të 
akuzuesve. Ai s ! ka ndërmend fu dredhojë zakoneve ose shprehive 
të veta, të fituar al at ë viteve të jetës përmes bisedave me 
bashkëqytetarët e vet, por nuk do të shkëputet as nga e vërteta, 
Sipas Sokratit dy janë akuzat dhe, ai bën dallim ndërmjet së parës 
dhe të dytës, pramidis akuzës së vjetër dhe asaj më të re. Përkrahësit 
e së parës, sqaron Sokrati, e akuzojnë për veprimtari të dyshimtë 
shkencore rreth sendeve të qiellit dhe të nëntokës. E akuzojne 
gjithashtu sç është në kërkim të një metodë dialektike për ta 
zëvendësuar, nti çdo fushë të dijes, arsyen më të keqe me nië të 
jniren. Në akuzen e fundit shihet qartë lajthitja mashtruese, e nxitui 
uga paroditë keqdashëse të komediografëve. Aty shihet qartë 

të sofistëvc p 101311 '!’ ■' Cii ' n ë atërTon personazhet sokratike me aB 
përhaoë rne ^ ' honë akuzat orët, Sokrati këmbëngultë 

rezultatet e kërk'imeveSr^ 5* T mësimet nëpër 
gjhhë, thekson f,| 0 J ? andershme filozofike. Dihetnga^ 

marrë fare pak madie n"lT USh8n e kërktmeve te natyrës esh B 
18 J ' ‘ L kohera tas hmë të shkuara. Kurse, p« tsa 
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nërket dialogjeve, ato nuk janë tjetër veçse një vërtetim i ndershëm 
[ një profecie delfike, në të cilën vetë perëndia kishte parafolur 
shumë vite me parë se, Sokrati ishte më i dituri midis n.jerëzve. 
Duke mos i besuar kësaj profede, vetë filozofi ndermon një lloj 
pelegrinazhi tek personalitetet më të shquara të jetës kulturore, 
politike dhe shkencore, që përmes një analize të thellë, t’i sqaronte 
përkuptimin 

e asaj profecie. Kështu, iu nënshtrua një sprove gjithnjë e më 
shtrënguese nën darët e pyetjeve sokratike, të ngjeshura me ironi 
përcëlluese dhe, gjithë dituria e atyre “teknikëve” të njohur, doli 
me vlerën e vet të vërtetë, pra një inkompeteneë e plotë, e veshur 
me pendehmën se ata ishin të ditur. Sokrati i mbyll reflektimet e 
tij, duke thënë se vetëm vetëdija e mosdijes, guximi për të perballuar 
verifikimin kritik të metodave të veta të punës dhe një bagazh i 
mirë dijesh kulturore mund të konsiderohen hapi i pare dhe 
vendimtar drejt një diturie objektive. Kuptimi i fjalës së perëndive 
është i qartë: Sokrati ua kalon të gjithëve, pikërisht pse është i 
vetëdijshëm se nuk di asgjë. Megjithatë, mllefet dhe shpifjet 
grumbullohen rreth personit të tij të 4i padëshirueshëm". Pëshpëritet 
se Sokrati ka ndërmend f i shkatërrojë institucionet demokratike, 
t’i shthure vlerat e edukimit të vjetër dhe gjoja kjo qenka pikërisht 
arsyeja pse ai merret vetëm me te rinjtë, duke e frenuar entuziazmin 
e tyre të rrëmbyer. Prej këndej del edhe akuza e dytë, më e reja, ajo 
e korruptimit të rinisë, duke përhapur doktrina qe janë në 
kundërshtim me vijën zyrtare të qytet-shtetit. Duke arsyetuar rreth 
pjesës së parë të kësaj akuze, Sokrati i dërrmon: të korruptosh do 
të thotë ta bësh tjetrin më të keq, pra vetë veprimi në vetvete është 
i dëmshëm edhe për korruptuesin, sepse nc këtë rast ai vepron 
kundra vetvetes. ani do të desha të di se kush ështe ai njeri që 
vihet vullnetarisht të veprojë kundra vetvetes? Prandaj, një 
veprimtari e mundshme korruptuese është një krim i pavulinetshëm 
dhe si i tllle duhet te dënohet me riedukim dhe jo me ndeshkim. 




. - ,;»eti i Sokratit 
ReligJ 0Z,te 

.. Hive askush më shumë se Sokrati nuk . 
„„ u përket P er f d . " ite aivazhdoitëpredikojeekzist^ 1 
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e nje hyjn c 1 p 0j ç’ështe ky demon? Detnoni s’ështt 

në mënyrë të Pf f... p^ndish. Atëherë, si mund t’u besoj^ 
tjetër veçse një te ^iP etfrve qe j kan ë krijuar? Nën dritë ne 

*T"? SJje Sokrati ndriçon figurën e vet prej qytetari 
riu lor si lierë që atdheu ka patur nevojë e ka gjetur të gatshe*, 
në fushë të betejave. Praktika politike, e hdhur ngushtë me 
padrejtësinë, gjithmone ka qene dtçka e huaj per te. Jeta e tlj eshtë 
jeta e një njeriu të varfer e të. rtdershem. Sokrati eshte ne shërbim 
të vazhdueshëm te Perëndisë që e ka vendosur përbri athinasve 
dhe i ka lënë si detyrë t’i korrigjoje ata dhe të mos i lerë të bienne 
ta keqen morale. Kështu ? nëse gjyqi do t"i jepte një denim me vdekje 
përtë, ky do të qe një dëm per Athinën dhe jo një dëm ndaj Sokratit. 

Midis mbylljes së diskutimit të parë dhe nisjes së diskutimit të 
dytë, ka një periudhë pushimi^ gjatë së ciiës Sokratit i thuhet 
tërthorazi vendimi me vdekje, i arritur me minimumin e votave. 

Praktika juridike athinase e lejonte të dënuarin t'i propozonte 
jurisë, para se ajo të jepte vendimin përfundimtar, një dënim për 

v ff en ’ i cili të qe i përafërt me fajin që kish bërë. Kështuqc. 
nderhyrja e djrë, merret vetëm me këtë fakt. 

giyq r taSf j T e tij * mirë ^ S ithë jetës, Sokrati upropozon 
KESST? ^ mirëbërëS të "dritur të Athinës dhe 6 

«htë i gatshëm të Së eS* ~ J Më P as . ai thotë 56 

K > provokim, gjykatësve H T stmbollke si H obe ' . 

roidis seancës së dytë dh ' U ^ ! e P ër 1 r ^ n de dhe, në intervalif* 
rniratoi dënimin me vd^^ , ^ BJykata, me një shumicë votasb. 
Ndërhyrja e Je te 

ben njëreflektimmjaittë f^ 0 ^ 1 e s ^ truar dhz dinjitoze. & 

rymezuar rreth kuptimit të vdekjes. AJ° 
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e-shtë e paniohur, por mendja jonë, e përtytyron ne dy pamje të 
^shme, të dyja ngushëUuese. Pra. vdekja është ose nje gjume . 
amshuar paëndrra, ose një udhëtim në vise te las ^ ta ,™ S * ^‘ zh j on 
të ndryshëm, të mbushur me drejtësi. Keshtu, S 
meditimet filozoftke rreth dijes njerëzore, t patundur ’ 

pa frikën e shpifjeve dhe urrejtjeve e së fundt, pa e pasu 
një dënimi tjetër të pamundshëm ? me vdekje. 


I 

Nuk di ç’përshtypje ju kanë bërë, o athinas, fjalet e akuzuesve te 
mi. Persa më përket mua, mendova $e nuk isha me unë, aq m ese 
m 'u dukën fjalët e tyre. E më e bukura qe se asnjë fjalë e tvre nuk 
i përgjigjej së vërtetës. Megjithatë, nga gjithë broçkullat e tyre, 
veçanërisht njëra, më habiti, pikërisht ajo, sipas së cilës ju duhet te 
kini kujdes dhe të mos e lejoni veten të mashtroheni prej meje, pse 

qenkam një gojtar shumë i shkathët. . 

Vetë fakti që atyre s’u erdhi turp* duke e ditur se unë shume 
shpejt do t’i përgënjeshtroja e do t’u tregoja sc nuk jam une ai 
gojtari i shkathët si ata më dlesonin, më është dukur paturpësia e 
tyre më e madhe. E nese ata e quajnë gojëtar të madh atë që thotë 
të vërteten, më duhet ta pranoj edhe unë vetë se jam i tille, por jo 
në atë kuptim që shprehen ata! 

Sidoqoftë, e përsëris: ata nuk kanë thënë asgjë, ose pothuajse 
asgjë te vërtetë, përkundrazi, nga unë ju do ta degjoni gjithe te 

vërtetën. 

Sigurisht, o qytetarë, jo me Çalime të studiuara, me fraza e ijalë 
të bukura e të spërdredhura, siç kanë bërë ata, po me Çalë të thjeshta, 
ashtu siç me burojnë natyTshëm, sepse unë e di, ajo që them është 

e drejtë e mos prisni gjë tjetër prej nieje. 

Nga ana tjetër do të qe e pahijshme për moshën time të v ya kCtu 
e t’utregoja gjepura pikërisht juve, si të isha një kalama. Megjithdtë 
unë do t’ju kërkoj diçka dhe do t’ju lutesha të ma jepni, nëse në 
mbrojtjen time do të më dëgjoni të flas si zakonisht, siç hëja në 





sheshe, në vend-shkëmbimet e monedhave apo gjetkë* ku shxjm^ 
prej jush ndalonin dhe më dëgjonin. Mos u skandalizoni, ju lutern 
dhe mos protestoni për një gjë të tillë! 

Është fakt. se në moshën shtatëdhjetëvjeçare, kjo është e para 
herë që vij në gjykatë, kështu që jam krejt i parnësuar me gjuhën e 
gjyqit. Nga ana tjetër, mendoj se ju do të më falnit po të rsha i huaj 
dhe të flisja me atë dialekt ose me atë theks me të cilin jam rrilur. 
Pra më duket e drejtë t’ju kërkoj që të mos ia vini veshin stilit të 
ijaiës sime, i bukur a i shëmtuar qofië. Ajo që ka më shumë rëndësi 
per mua është që ju të më dëgjoni me vëmendje nëse them gjëra të 
drejta ose jo, sepse kjo është, në fund të fundit, virtuti i gjyqtarit, 
ndërsa detyra e gojëtarit është të thotë të vërtetën. 

II 


Kështu pra o qj-tetarë të nderuar, së pari më duhet të mbrohem 


të parë e më ms t’n ^uzuesve te mi 

pare, e me pas t u pergjtgjem atyre të dvtave të hs r ., „ • 

akuzuesve të mi tanishëm. y 1 bera P re J 

Në fakt, kanë qenë të shumtë ata që më kanë 
Ata s’thoshin gjë tjetër veç gënjeshua, prandai mv t P3ra JUSh ’ 
për mua më të rrezikshmit, bile më të rrezikshëm këta jane 

se Amti-dhe shokët e tij, që nuk bëjnë shakj rn taerrshëm 
meju, ashtu çunakë siç ishit, të përhapnin shni/f fi Uan bashke 
me akuzonin duke thënë, se qenka njëfarë SolS^"** meje e të 
perkushtuar , tëri „ë gjurmimet e fenomeS T i 

misterevete lokes, laftë ta bëjë të bardhën të qiellit dhe 
esapm tim, perhapin gjepura të tilla, janë a k, *' Ata që P®r 
rrezikshem, sepse kushdo që i dëgjon duke f I U/Clles it më të 
vërtetë se ai që bën gjëra të tilla nuk beson as 2^ b ‘ ndet m e 
Dua te shtoj, se prej shumë kohësh këta përnar " n dhe askën i 
(illa dhe tashmë kanë nisur fju drejtohen juvekur T akl ^a të 
rny, bile dtsa prej jush të mitur fam, e P ë r më tJ ** e nde g 
nje njert, qe nuk qe, pranishëm, e që askush nnk^ 

amhre mc. 
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Më e habitshmja është se nuk dihen as emrat e tyre që t’ua thonim, 
përjashtuar njëfarë shkrimtari komedish 2) . Ndërsa të tjerët, mbeten 
m ë të vështirët për t’i hedhur poshtë. Është e pamundur t J i dërgosh 
në gjyq, e pamundur t J i bindësh, e unë po të dua te mbrohem, do të 
jem i detyruar, si i thonë një fjale, të luftoj me hijet, pra të flas pa 
m'u përgjigjur askush. 

Sidoqoftë, ta dini dhe ju se akuzuesit e mi janë dy llojesh: ata që 
me kanë akuzuar kohët e fundit dhe të tjerët, për të cilët jam duke 


folur, e që një gjë të tillë e kanë berë në të kaluarën. Ju e kuptoni 
fare mirë pse më duhet të mbrohem pikërisht nga këta te fundit; 
sepse prej të gjitbë atyre që më akuzojnë, këtajanë të parët që ju i 
keni dëgjuar, bile, shumë më tepër se të tjerët që kanë ardhur më 


pas. 

Kështu pra, o qytetarë, e kam të nevojshme që të mbrohem, të 
përpiqem të stdyej brenda kësaj pak kohe që më është lënë, këtë 
mendim të keq që vërtitet rreth meje e që është rrënjosur tek ju 
prej shumë vitesh. Kam shumë dëshirë f ia dal mbanë e kjo do të 
qe një gjë e mirë, si për mua, ashtu dhe për ju; pra të arrija në 
njëfarë perfundimi me mbrojtjen time, por e di mirë se kjo nuk 
është diçka e Jehtë dhe vështirësitë nuk mund të fshihen. 

U bëfië ajo që dëshiron Zoti. Unë jam i detyruar fi bindem ligjit 
dhe të mbrohem. 


III 

Le t’i marim gjërat ngakreudhe ta shohim ç’është kjo akuzë. që 
<në hapi këtë nam të zi, për çka Meleti e ndjen per detyrë ta nisë 
këtë proces kundër meje. Le ta marrim vesh se ç’thonë shpifësit e 
mi. Le ta lexojmë aktakuzën e tyre duke menduar se akuzuesit e 
mi kanë plotësisht të drejtë: “Sokrati është fajtor se humbet kohën 
e tij, duke vrojtuar misteret e Tokës dhe të qiellit, e bën të zezën të 
ardhë dhe të bardhën të zezë dhe ua mëson të tjerëve këto gjëra...” 

Pak a shumë kjo qenka e gjithë akuza. E pastaj, po gjëra të tilla 
iu vetë i keni parë në komeditë e Aristofanit 3 *. Njëfarë Sokrati, që 
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sillej poshtë e përpjete nëpër skenë, duke thëne se ecte nëpë r re ^ 
rrëfente plot marrëzira të tjera si këlo, nga të cilat unë nnk veç () - 
asgjë, Por dijeni mirë se unë nuk e them ketë gjë për ta përbu^u^ 
një shkencë të tille, apo ata që merren me të tiJia punë, kurrë 
asnjë mënyrë, sepse Meietit do t f i jepej 
një rast per të më veshurndonjë akuzë tjetër. Eshtë fakt, o athina.^ 
se per gjëra të tilla unë nuk di asgjë. Ju ftoj si dëshmitare shume 
prej jush, duke ju lutur ta pyesni veten sa nga ju më kanë dëgjuar 
Eh, sigurisht janë shumë, por do t’ju Jutem sqarojeni veten tuaj 
nëse ka qenë qoftë edhe një prej jush që më ka degjuar të flas pë r 

gjëra tc tilla. E vetëm nga kjo do të bindeshit se gjitliçka që thuhei 
kundër meje ka të njëjtën vierë. 


IV 


dëfiiuar ndokënd tëTotë feJjep’mëJTtë ri Nfoe ken ' 

kjo s’eshtë e vërtetë, edhe pse sfn as JV6 me P a Sesë, as 

shuntë e bukur q ë „jë njeri i zoU ’ d ° ‘ ë qe « ic 

Loent lnl t/»p redikossëÇeoS;apoH Jepte mes lm Gorxhias së 

nderuar, shkojnë nga një qytet në tjetri n dh Këta ’ ° at hinas 

te nnjte (që ndjekjn ^ dhe 1bindin 

braktism ato e të paguajnë shuma të m J hko lat e qvtetitJ t’i 

etyre, epërmëtepërt’ujenëedhp • ^ nie Pettëndjekurm - •' 

këta, është dhe dikush ng a PJ 1nuk j anë fT' 

thënë,ndodhetkëtunëqytet ’ ‘ ma dh që si ’ 

*^ r „ ‘V me kanc 


Kam takuar, njëfarë Kalia, i biri i u- 
so/istev aq para, sa pagesa e gjithë të ri J, ?° niltut . 
thashë - (ju dini që ka dy fëmjjë) sfk^. së bas^ Z 
ose vtça, duhej tëmogëtoje njëUri^^ e tu tf i sh Kalia ’ * i 
vetite e natyrshme, QaJa vjen n jë n in ?^ 
bujqësie pormeqëatajanënjetëz,,ikSl a ST Pah 

CtJ, mendon t, se është i aftë t’ua zgioië ^^dt’f eJcs Pert 
qytetare? Ma merr mendja se e ke shtruaff jë irtytet njeT S ° sh ? 

*- hjjg 







meqë i ke bij. A ke pikasur ndokend që të vlejë për ketë punë, apo 
j oT 

“Sigurisht që është dikush” - m'u përgjigj. 

“Po kush është ky? Nga vjen dhe me çfarë çmimi jep mësim?” 
“Është Eveni nga Parosi, o Sokrat, që i mëson për pesë 
mina*5)Atëherë unë mendova se ky Eveni do të qe vërtetë i zoti, 
nëse e zoteronte gjithe atë shkencë dhe mjeshtërisht ua shpemdante 
të tjerëve. Unë iu them sinqerisht se do ndjehesha krenar dhe krejt 
i lumtur sikur mund ta kryeja një mision të tilië, sepse une vërtet 
nuk e kam një dhunti të tiilë, o qytetarë. 

V 

Ndokush prej jush mund të më bënte një vërejtje të tiilë: “Po 
përse, o Sokrat, u krijua gjithë kjo ngatërresë? Nga mbiu kjo mori 
akuzash kundër teje? Nëse ti, nuk do të kishe bërë allishverishe 
më shumë se të tjerët nuk do të kishte lindur për personin tënd një 
thashethemnajë e tillë, Na shpjego si qëndrojnë punët, në mënyrë 
që gjykimi ynë të jetë sa më i drejtë.” 

Kushdo që ma kërkon një gjë të tillë, për mendimm tim ka të 
drejtë. Prandaj unë do të përpiqem t ? ju tregoj sesi kanë lindur këto 
shpifje. Dëgjoni, e nëse ndonjë prej jush mendon se një çeshtje të 
tiiJë e kam marrë si shaka, dijeni mirë se prej meje do të dëgjoni të 
vertetën dhe vetëm të vërtetën. 

Dëgjoni, o qytetarë, këtë emër të mirë nuk e kam fituar nga asgjë 
tjetër veç dijes. Po nga cila dije valië? Ka të ngjarë nga ajo që 
është cilësi e njeriut, sepse ajo është e vetmja gjë që kam. 
Përkundrazi, ata të tjerët, për të cilët po flisja pak më parë, nuk di 
Ç’fju them, mundet të zotërojnë majat më të larta të diturisë 
njerëzore, të ciiët unë sigurisht nuk i njoh e ai që thote të kundërtën, 
gënjen duke shpifur kundra meje. 

Ndaj mos protestoni, o athinas, nëse ajo që do t’ju them tani, 
mund t ju duket iodullëk. Nuk janë Qalët e mia, por të atij, të cilit 
te ^ lthë duhet f 1 besojmë. E kam fjalën për Perëndinë e Delfit, të 
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cilën e ftoj si dëshmitare të diturisë sime, cilado qoftë a j 0 . „ e . 
bëhet Qalë për dituri. 

Sigurisht që ju e njihni Kerofontirt, 1} të cilin e kam mik p r& . 

fëmijnie, një demokrat i sinqertë, që ndau me ju mërgimin^ e q ' J 

bashkë me ju u kthye në atdhe. Kështu që ju e njihni karakterj n ^ 

tij, sepse këtë gjë ai e shprehte në gjithë punët që bënte. Pra, n ■ 

ditë ai shkoi në DeJfi dhe pati pafytvrësinë t’i kërkonte Perëndisë 

(ju Jutem mos protestoni, o qytetarë, për gjithçka ju them), me një 

t;aJe i kërkoi asaj që t J i tregonte nëse gjendej një tjetër dijetar më 

i madh se unë dhe, Pitia iu përgjigj se nuk kishte tjetër. Për këtë 

Përgjigje mund të bëhet garant vëlJai i tij, që është këtu i pranishën" 
pasi ai vetë ka vdekur. ' 


VI 

4?S e shm a p? srrerr - qëju 13 dini se °8 a ,ific 
vete n :‘‘Çfa r ë fshihetpaskësaie r n® en 6 ° rakUllit ’ Pyet 

di mire se nuk jam aspak diietar DO ,i -f, " e per & 1 8) en tin ’e. 

qenkam më i dituri i të gjitbëve? Sigurisht' ® ' h ° të: Se un ' 
genjeshtra, sepse nuk mund t’i thoshte * qe 91 nuk thoshts 
Keshtu për shumë kohë nuk arriia t, v 
thoshte. Më në fltnd vendosa ta hetoja kS - J f SC Ç ’ kish dashur te 

rrt një njeri ’ j cili ’ ' plk« di f tjC në këtë ^enyri 

adhi, duke qene i sigurt se kështu do ta ^ C ’ vler «ohei s i më i 
duke , treguar falsitetin e përgjig jes: ^P^Jeshtmjaorakumr 
madh se unë, ndërsa ti thoshe se isKa kU eshtë njg hj- ln ’ 

Ndërsa e pyesja këtë nje ^^'« ^*’ 

tregoj vetem se është një nga ekspo nent ë t 3 then t etnrto . 
me te, pata ketë përshtypje. o athinas- ish P ° litikë ) e h ’ P ° JU 
per të ditur, e në mënyrë të veçantë ai ’ ‘ v ' ë tjerë t q J p b,sed oja 
tiJJe, ndërsa në të vërtetë, ai nuk ishte a SD; ?i! 1S ‘ dei ' 0nt e v et ' nbanin 
perpoqa t’i tregoja se nuk ishte i ditur edto. * aShtu - Atë h „ Ve ‘ en te 
Si përfundim tërhoqa mbi vetegiithë^ff^ ai be Som te u në u 

ëri ' mittët fi 






të të tjerëve që ishin të pranishëm. Duke u kthyer mendova. 
“Sigurisht që unë jam më i ditur se ky njeri, megjithëse, në fund të 
fundit, që të dy nuk dimë asgjë, e nëse unë nuk di asgjë, të paktën 
jam i bindur për këtë gjë, sepse sado pak, diçka më shumë se ai e 
di, të pakten për vetë faktin se atë që nuk e di, as qe e besoj se e 


df\ 


Sidoqoftë vendosa të shkoj edhe tek një tjetër, që mbahej po aq i 
ditur, por edhe për të krijova të njëjtën përshtypje; kështu që cdhc 
në ketë rast tërhoqa jo vetëm zemërimin e tij, por dhe të shumë të 


tjerëve. 


VII 


Megjithatë unë këmbëngula, edhe pse e shihja me keqardhje dhe 
njëfarë shqetësimi, se po krijoja rreth vetes shumë armiq, por duhej 
t’i dilja në krye kësaj pune, në mënyrë të veçantë më duhej ta 
vlerësoja mirë përgjlgjen e orakullit të Zotit, duke vazhduar të hetoja 
pranë atyre që mbaheshin si më të diturit; eh djalli ta marrë, por 
meqë duhet t’jua them të vërtetën, ja çfarë me ndodhi: Në hetimin 
që po bëja për ta provuar thënien e orakullit, ata që ishin më të 
shquarit, më ngjanin pothuaj më të papërgatiturit, ndcrsa, të tjerët 
që nuk vlenin asnjë grosh, më ngjanin si më të pajisurit. Vlen t’ua 
tregoj këtë shtegtimin tim, të një njeTiu i cili përballoi një varg 
vështirësish vetëm e vetëm që të vërtetonte pagabueshmërinë e 


orakuliit, 

Kështu pas poiitikanëve, shkova tek poetët, tek shkrimtarët e 
tragjedive e të lirikave e të shumë të tjerave, i sigurt se pas kësaj 
do të mund ta prekja me dorë se sa i paditur isha unë krahasuar me 
ta. Merrja veprat e tyre, ato që më dukeshin më të përsosurat dhe u 
kërkoja të m’i shpjegonin, pasi në të njejtën kohë do të mund të 
mësoja diçka prej tyre. E pra, o athinas, më vjen turp t’ua them, po 
më duhet që ta bëj një gjë të tillë: gjithë sa ishin aty të pranishëm, 
do të kishin folur më mirë se ata, që ishln vetë autorët. Me nje Qalë 
shumë shpejt e kuptova se poetët i hartonin veprat e tyre jo duke 
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përdorur trurin, po duke shfrytëzuar një aftesi të tyre natyr 0re 
niëtarë frymëzimi siç bëjnë fallxhoret dhe profetet. Edhe ata, në 
fib thonë shumë gjëra, bile shpesh edhe të bukura por P a e dit Ur 
se ç’bëjnë. Po e njëjta gjë ndodhte edhe me poetet, b.le vura re 
njëheresh se falë taleotit të t)'re poetik, besonm se ishm njerez.t 
më të ditur nga të gjithë 1ë tjerët, ndonëse nuk lsh.n aspak te tillë. 

Kështu i braktisa, i bindur se dija më shumë se ata ? për të njejtin 
motiv, e ndjeja veten shumë më lart edhe se njerëzit e politikës. 

VIII 

Së fundi vendosa të shkoj tek artistët. Isha i bindur se nuk dija 
as^ë dhe thashë me vete se të paktën ata, do te dinin shumë më 
tepër. Në fakt nuk u zhgenjeva,, sepse shumë gjëra ; që unë nuk i 
njihja l’are, ata i dinin mirë dhe ishin shumë më të ditur se unë. 
Veçse, o qytetarë, edhe këta artistë të shquar nr u duk se kishin po 
te njejtën mendësi si poetët; ata, ngaqë e nj ihnin mjaft mirë zanatin 
e tyre, e mbamn veten se ishin më të ditur se gjithë të tjerët madie 
nganjëherë edhe për gjërat më të vështira, kio mendiS, * 
errësonte aftesirte e tyre të vërtetë e ,ë veçamë J ^ 

Duke parë se punët qëndronin kështu Dërtënërt; • 

e orakullit, pyes ja veten vazhdimisht, në^se do m ® JUrper &i‘S)en 
mbetesha ai që isha, domethënë pa diturinë e tvre rih^ me mirë të 
e tyre, apo edhe unë duhej t’i kisha të dyja ba.hu ■ ln j oranc ën 
mendova t’i përgjigjesha orakullit dhe vetvete. S ' Hta ’ K «htu 
qëndroja ashtu siç isha. ’ se 9e më ntfrë t g 
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O athinas, gjithë armiqësitë e ngritura kundër n, • 
rreptat dhe më të ashprat, gjithë shpifj et , madje *]? eje > ato më 
dijetant, kanë lindur prej hetimeve të mia. Une Vet e f am 
Ne fakt, të gjithë ata që ishin të pranishëm aty sa u ^ 

rrëfeja ndonjërit paditurinë e tij, pandehnin se isha n j ë „ q6 j 

ivë «etë 















diturie- Ne të vërtetë, o athinas, vetëm zoti është i gjithëdijshëm 
dhe me fjalën e orakullit ka dashur te thote se dituria njerëzore 
është krejt e papërfillshme, madje një hiç i vërtetë. Është krejt e 
qartë. se nëse Zoti ka folur për Sokratin, këtë e ka bërë vetëm për 
ta përdorur emrin tim si shembull, 
duke dashur të thotë: “O njerëz, me i dituri mes jush është 
pikërisht ai, që si Sokrati, e di se dituria e ti j e vetme nuk ka asnjëfarë 


vlere.” 

Edhe sot e kësaj dite unë vërtitem për të gjetur e për të hetuar 
nëse ndonjë prej qytetarëve, apo prej të huaj ve është vërtetë më i 
ditur, ashtu siç e mendon Perëndia, e kur e shoh se një të tillë nuk 
e gjej askund atëhere, vetëm për të qenë dakord me Zotin, unë e 
pranoj. 

Për shkak të angazhimit tim 7 asnjëherë nuk pata kohë të bëj diçka 
rëndësishme në jetën e peiditslime, as të interesohem per planet e 
mia personale; kam jetuar në një varfëri të plotë, vetëm e vetëm 
pse i jam përkushtuar i tëri shërbimeve të Zotit. 
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Përsa fola më lart, shtoni dhe faktin se janë pikërisht të rinj 
sidomos ata të familjeve me emcr, të cilët kanë më shumë kohë të 
lirë të më ndjekin ashtu vullnetarisht dhe të argëtohen pa masë, 
duke i parë këta njerëz të vënë nën shënjestrën e pyetjeve të mia. 
Shume herë vetë më imitojnë dhe u sajojnë pyetje të tjerëve dhe 
më besoni, ata vetë zbulojnë njerëz të tillë, që pandehin se dinë 
dhe më pas e kuptojnë se ata dinë fare pak ose aspak; kështu ndodh 
që të pyeturit të mos zemërohen me ta, por me mua dhe shkojnë 
duke llomotitur rrugëve se Sokrati është njeri i korruptuar që po 
shkatërron rininë. E kur ndokush i pyet se bën ai e çfarë u mëson 
atyre për fi korruptuar, nuk dinë ç'të thonë vetëm heshtin. Mirëpo 
për të mos e nxjerrë në shesh injorancën e tyre, shpikin gjithëfarësoj 
marrëzish, të cilat përdoren pikërisht kundër atij që e do me shpirt 

diturinë: pra Sokrati gjurmoka misteret e qieliit dhe të tokës dhe 
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nuk beson tek perëndia, duke u perpjekur ta paraqesë bardhë^ t . 
zezë. L 

Është e vërtetë, se ata nuk mund tapranojnë, megjithe fodullë^ 
prej dijetarësh të mëdhenj, siç e paraqesin veten, se nuk dinë as^. 
e meqëjanë ambiciozë, kiyeneçë, të shumtë në numër dhe unanin^ 
në shpi^e arrijnë t’ju bindin edhe juve, duke ju mbushur veshët 
me fiirinë e akuzave të tyre. 

Ja pra, kështu më janë vërsulur Meleti, Aniti dhe Likoni: MeJetj 
në emër të poetëve, Aniti në emër të artistëve dhe politikanëve 
ndërsa Likoni në emertë oratorëve, të gjithë tejet të egersuar. 
er mua, do të qe diçka e pabesueshme nëse unë do të isha r 

« "w diSP " “ shp5 "’ daj 
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parë. Le ta£SMeS^en- S akuzuesve « mi të 

siç shkon duke thënë p ër ve^tfn dk-ak ^ atdhetar i mirë, 

Mendojmë për një çast se ata tëmëVOnshëm 

Jek'araten e tyre të hedmit, e ci , a j, h ^ she ’. P° le të shohim 
esh e fajtor, sepse korrupton të rinjtë. sepSf kështU; “Soicrati 

attp*ë 1 për 0 D i 1 k- h A n ' ' ë reja ” Kj0 aku/ u T° nnëperënditë 
them se f^t or P ishtëvetë^Mefe^ korru P to j rining 3 anaiizo j m ci 
pa të keq. hedfi në & iy q n,ë^e n ^‘ l, , ta,,£t S^Li^ Unë 

për gjëra të cilat asnjëherë nuH ‘ 2e " Shëm dhe i sh ^ dhe 51 

përpiqen t’jua provoj. ' nteres uar, e k ëtë h ^ etes uar 
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Me thuaj o Meiet, a nuk do dëshiroie - 
te edukohej sa më mirë që të jetë e mundur^'^ 
Sigunsht!” 
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që finia 











“Prandaj tregoju këtyre zotërinjve, kush është ai që mund ta bëjë 
mirë një detyrë të tillë? Ti duhet ta dish mirë këtë gjë, meqë je 
Mnteresuar sepse ti paske gjetur se ai që i korrupton ata, qenkam 
' ë (kështu thuati) e për një gjë të tillë më nxjerr përpara gjyqtarëve 
duke më akuzuar. Më thuaj pak, të lutem, kush eshte ai qe 1 ben ata 
më të mirë? Thuaja të pranishmëve. A e sheh, Melct? Ti hesht, nuk 
paske asgjë për të thënë? Të duket e bukur një gjë e tillë? A nuk të 
duket heshtja jote një provë më se e mjafitueshme për të provuar 
pikërisht ato që kam thënë, se ti asnjëherë s’e ke çarë kokën për 
probleme të tiila? 

Tregona pra, o mik i dashur, kush valië i bën më të mirë ata‘. 

“Ligiet” 

i4 Nuk të pyeta për këtë, të pyeta për njenun, 1 cih me pas ka per 
t’injohuredhe ligjetpërtë cilat ti po flet” 

4i Dëgjo pra, o Sokrat këta janë gjyqtarët.’ 7 
‘Si the, si the, o Melet? Ata qenkan të aftë t’i edukojnë të rinjtë 

e t’i bëjnë ata më të mirë?" 

‘Po, sigurisht, pa asnjë dyshim." 

‘Të gjithe ata janë të aftë për këtë punë, apo disa prej tyre?" 

ik Të gjithë pa pëijashtim,'' 

f ‘Po mirë, djalii ta marrë, meqë paska një boilëk mirëberësish, 
po ata të publikut, mos edhe ata i bëjnë më të mirë? 1 

“Edhe ata.” 

'Po anëtarët e Këshiliit? ,,g ' 

To edhe anëtarët e Këshillit.’' 

“Atëhere, o Melet, qenkan anëtarët e Asambiesë 10} ata që e 
korruptojnë rininë, sepse të gjithë sa jane na e bëkan atë më të 
mirë?” 

4 To, edhe ata.” 

“Atëhere, me sa duket, të gjithë athinasit, po na e bëjnë rinine të 
mirë dhe më të edukuar, me përjashtimin tim; pra unë qenkam i 
vetmi që i korruptoj ata? Apo jo?” 

“Sigurisht që vetëm ti: e them dhe e përsëris këtë gje.” 

“Shiko, shiko ç’nofkë të bukur e të pocaqisur më paske ngjitur. 
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Po dëgjo këtu mor djalkë. A e beson se e njëjta gjë ndodh d\ v 
kuajt? A beson ti se të gjithë qenkan të aftë ta rreguliojnë * ^ 
dhe një i vetëm t’i prishë të gjithë ata? Mos vallë mendon tj 
njeri i vetem mund t ? i rrisë ata ashtu siç duhet, ose e shumt^ ^ 
prej tyre (ata te zanatit), ndërsa gjithë të tjerët, që merren me 
i shalojnë e që u hipin kuajve i shkatërrojnë ata? A nuk vlen T ^ 
për kuajt edhe për gjithë kafshët e tjera, o Meiet? Sigurisht T ^ 
nuk do ti apo Aniti, punët qëndrojnë pikërisht kështu. Po eb t 

tC , qe fat i , madh P ër rininë "ëse do t’i korruptonte vetëin ni ë ° 
ndersa gjithë të tjerët të bënin të kundërtën *' 


Po, siç e sheh, o Melet, ështe krejt e qartë se ti kurrë <’.t 
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dashur elar ! Shrn ' rë ’ ameske qbërësish9M ^ mifë ’ «jetash 

gjithmonç mner J ' q të tjerëve > "dërsa të tZf' Ke ? bërësit 
“Sigurisht.” et a nuk bëjnë 

tënd °kush, që do 

1 das hur, sep$e edhe Jieii të h av ° riz uarp re | h - . P^pëlqente 

“*■? * M >«■»“ 
Sigunsht që jo.” ■ y n - A mundtë 

“Ndërsa ti më hedh në gjyq Bse , 

f nd mënyrë të vetëdijfhme “ rini„ ë 

’Sigurisht pse e shkatërm ‘ P ° P 3 da shje? ’ Psee shkarF ■ 
-r. n» taj, 1 

f fl e di se keqbërësit u Vit * »bil V ? të i ri dh 

kursetëmiretubëinëoiithn ** . &J J thqjë k e q dhe 

32 °ejnc gpthnje mtrë, kështu u në 1 aft >mv e 5 es *tu 

|Ln MiH a „ te ty re 

ia qte Vf ^ e > 


ate 
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e 9eJ, 


satëItl0S D re 

të m arr P r 

Ihprehjeve 

d g s hirën tu 

s -do t’i bes 
ko rrupt ues ; 
„dërsa ti st 
pastaj, edn ; 

kemi të bëj 
dënon pettt 

rregullave ■ 

Është e q 
ta përsëri: 

1 j ■- - J -|j■ w 


ta pci ^ 
përkundra^ 
por më sol 


që meriton 


“Kështu. 
thashë, se 
Me gjithatë 







sa të mos e kuptoj se, me një njeri të keq me të cilin rri, u rrezikokam 
te marr prej tij ndonjë veprim ndeshkues. Kështu që unë, sipas 
shprehjeve të tua, mund t T i nënshtrohem një ndëshkimi të tillë me 
dëshiren time? O Melet, unë nuk të besoj, bile mendoj se askush 
s’do t’i besoje këtyre gjepurave. Kështu që, ose unë nuk jam një 
korruptues, ose në korruptoj ndokënd, këtë e bej krejt pa vetëdije; 
ndërsa ti si në rastin e parë ashtu edhe ne të dytin, vetëm gënjen, 
Pastaj, edhe nëse e korruptoj rininë në mënyrë te pavullnetshme, 
kemi të bëjmë me nje faj të pavullnetshëm, të cilin as ligji nuk e 
dënon penalisht, por vetëm e thërret veças fajtorin dhe sipas gjithë 
rregullave e paralajmëron. 

Është e qartë pra, nëse paralajmërohem me të drejtë, unë nuk do 
ta përsëris kurrë më fajin tim të pavullnetshëm, ndërsa ti, 
përkundrazi, nuk denjove as të më thërrisje, as të me këshilioje, 
por më solle këtu përpara gjyqit, ku sipas ligjit, dërgohet vetëm ai 
që merilon të dënohet dhe jo ai që ka nevojë të këshillohet. 
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“Kështu, o qytetarë të nderuar, më duket krejt e qartë ajo që 
thashë, se Meletit kurrë s’i ka rënë ndërmend për gjëra të tilla. 
Megjithatë, o Melet, më trego të lutem, në ç’mënyrë mendon ti se 
e kam korruptuar rininë? Sipas aktakuzës së paraqitur, ti thua se 
unë u mësoj atyre të mos besojnë tek perënditë e Atdheut, por në 
hyjm të tjera. Sipas teje, unë ua mësoj një gjë të tillë të rinjve dhe 
ky na qenka ai korruptimi që thua ti?” 

'"Sigurisht, për këtë këmbengul.” 

“Dakord, o Melet, në emër të këtyre perëndive, për të cilat po 
flasim, shpjegohu pak më mire të lutem, si me këta gjykatës ashtu 
dhe me mua. Unë nuk arrij ta kuptoj një gjë, nëse ti pohon se unë u 
mësoj që të besojnë në hyjni të tjera (e në këtë rast duke mos qenë 
ateist, njëherësh nuk do të isha as fajtor), apo ti më fajëson vetëm 
se nuk besoj në perënditë e Atdheut, por në të tjera; mos ndoshta 
mendon se unë nuk besoj aspak në Perëndi dhe vetëm e predikoj 
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një gjë të tillë?” 

Kjo është ajo që mendoj unë: ti nuk beson aspak në Perëndi.” 
Sa i çuditshëm qe je o Melet Ku vallë mbështetesh ti për 

ti 11 a iin£ nn^ hpcni ci tyiithc nicrëzit r,_ 


tt 


oa I yuuusiiciu qc jc u IVICICL* IVU vai^ qjg 

gjë të tiJlë, që të thuash se unë nuk besoj si gjithë njerëzit e tjerë, s e 
dielli dhe hëna janë hyjni?” 

"Sigurisht, zotërinj gjyqtarë, ai për perënditë thotë se dielli është 
një gur dhe hëna është prej toke.” 

"Kështu, ti akuzon Anaksagorën, o i dashur Melet dhe tregon $e 
nuk ke asnjë nderim për të pranishmit, të cilët i gjykon si injorante, 
se nuk njihkan librat e Anaksagorës, e Klazomenes, 1 të eilët janë 
përplot me teori te tilla. A thua se rinia do të vinte vërtet tek unë 
për t 1 mesuar keto gjëra, kur me fare pak qindarka, do të mund t’i 

mte nekioskate teatrove dhe të nisnin të talleshin me Sokratin e 

mjere, nëse ai këto vepra do t i shiste si të vetat, pasi këto çështie 

- shtjelloje k«*do„ OZo, i „,dh dhiky „jeri 

se une nuk besoj në astiji Zot?” ^ J n 

"Në asnjë, absolutisht në asnjë.” 

i çuditshëm, o Melet. As ti vetë nuk mimH tz k t_ 
thua. Shihni, o qytetarë, ky njeri i egër dhe i pafytyrë mëT f° t ^ 
e ka hartuar enkas për mua këtë akuzë nënshnërthT duketse 

të moshë së tij të re; a „uk i ngja „ kv plënsht^ 6 P3Si ° neve 

ne provë, sajon një rebus; “L e të shohm nëse kv d^ ^ Vë " ë 
Sokrat, do ta kuptojë se unë po taliem me të nrtl' ' Jetar . 1 qua J tur 
nëse do të mund t'ia hedhjo vetëm atii nor edho lf 0 ndër| Jyshem 

do më dëgjojnë.” ^poredheatyre tëtjerëveqë 

Me duket se ky njeri, ndërsa më ka akuzuar nuk hs • 
grmdet me vetveten, madje më duket sikur thotë ‘-c ? ‘ Jetër ve f 
fajtor sepse nuk beson në Perëndi, ndërsa në të vërte,- ati ështe 

ai beson. Po këto nuk janë tjetër, o zotërinj të nderuar J’ "* Perë ndi 
te nje njenu, i ciii veç kërkon të tailet me të gjithë n , ÇSe ëjep ur a 
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“Dhe tani* o athinas, degjojeni vetë sesi ai do të pohojë gjithçka. 
Ndërsa ti, Melet, të lutem, përgjigjmu drejt. Ju të tjerët, siç ju luta 
dhe më pare, më dëgjoni nëse une flas siç e kam zakom 

A gshtë ndokush, o Melet, që beson në ekzistencën e atyre fakteve 
qe kanë të bëjnë me njeriun dhe më pas nuk beson në ekzistencën 

e njeriut? 

“Ja pra. le të përgjigjet, o athinas dhe të mos heshtë duke u 
përpëlititur. Mund të ketë edhe nga ata që nuk besojnë se ekzistojnë 
kuajt, po për gjithçka u përket kuajve, a besojne valle? Vërtetmund 
të ketë nga ata që nuk besojnë në ekzistencën e flautistëve, por jo 
për artin e flautit? Jo, o bukuroshi im, nëse ti nuk dëshiron të më 
përgjigjesh, përgjigjem unë për ty dhe për këta zotërinjtë e tjerë. Ti 
të paktën përgjigjmu vetëm për këtë: “A mundet ndokush t'u besojë 
veprave hyjnore, por që nuk u beson hyjnive?” 

“Sigurisht që nuk mundet." 

“Oh, ç’nder më bëtë, duke m’u përgjigjur, qoftë edhe me gjysëm 
zëri këtë radhë, ndoshta të kanë detyruar perënditë. Keshtu pra, ti 
vet pranon se unë besoj në veprat hyjnore dhe jap mësim për to, si 
për ato të lashta edhe ato të reja, gjë të cilën li vetë e ke pohuar në 
aktakuzën tende. E, nëse unë besoj në veprat hyjnore, patjetër që u 
besoj edhe hyjnive, apo jo? Sigurisht, që edhe ti të njejtën gjë 
mendon, derisa nuk me përgjigjesh. Mos vallë këto qenie tc 
mbinatyrshme nuk janë perëndi a bij perëndish? Më thuaj? 

a Eh, sigurisht që po.” 

“Pra, nëse une besoj në këto qenie, siç pranon edhe vete dhe se 
ato qenkan perëndt, atëhere del pikërisht ashtu siç thashë unë, që ti 
na propozon të tilla rebuse dhe nis të tallesh me ne, herë duke 
thënë se nuk u besoj perëndive, here se u besoj, vetëm për taktin se 
i pTanoj qeniet hyjnore; nga ana tjetër, nëse këto qenie qenkan 
femijë të paligjshme perëndish, apo të lindur, siç thuhet, prej 
nimfash apo grash të zakonshme, kush vallë mund t u besoje se 







ekzistojnë bijtë e perendive dhe nuk na ekzistokan vetë perë^ *, 
Kjo do të qe marrezi të mendohej; është njësoj $i të thuasf^ 
ekzistojnë mushkat, që lindin pikërisht prej kuajve dhe gomerë^ 
por nuk ekzistojnë as kuajt dhe as gomerët? Jo o Meiet, nuk 
e mundur as të mendohet se ti e ke ngritur këtë akuzë veç që tër J 
vesh ne provë, apo s’dije se me ç T faj tjetër mund të më ngarkoj^ 
Pastaj, si mund ta bindësh dikë tjetër, sado pak tru që te ketë ai Se 
një njeri që u beson veprave hyjnore dhe të mbinatyrshme r\\\ ■ 
beson hyjnive, perendive dhe heronjve* Kjo më duket e pamundur 11 
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lek e fundit, o qytetarë, më duket se nuk meriton tjetër mbroitie 

£« S* “ hte ak ”“' 

shume njerez të ndershëm e do të vazhdn* ^ sh]caterr ojnë 
shumë të tjerë, e me siguri, unë nuk do JË? Jf dëmt °jnë edhe 
Por në ketë rast, dikush do të mg ^ * fundit. 

Sokrat, që ke zhvilluar një veprimtari të £ ** * Vjen **P. o 
rrezikohesh te dënohesh me vdekie^’ lu 6f pre J Se cilës tani 

;*+* S te «">•, - 

«e* ajo qe ben ëshie edrejteipo "i' ^ kur dnhei^"’ VCttm 

etne,»«ie,iT„Sj!, B '. jë 

arsyetimit tënd, mos vailë qe „ ë të , 31 P^dersh, „ 
gjithë të tjerët që u flij uan nën mur£[ e Tro “ iB «' s mëpJ^. ? S ' PaS 

edhe të birin e Tetidës,'« i cili i nazoti J£S ’ duke Përf^* dhe të 

irezikut? Në fakt, e ëma, e cik vetë qe S htë «ir a k «u 
te eturpër të vrarë Hektorin, unë besoj se do t’S’ kt >r e £ Sftdë 
6 Ket e thë n ^ a shtu 

aft rsisht 









k ■ 'htu: “Biri im ? nëse ti hakmerresh për vrasjen e mikut tënd, 
Patroklit duke vrarë Hektorin, ta dish se i njëjti kob do bjerë edhe 
b i koken tënde.” Akili, pasi i ka dëgjuar këto fjalë, pa e vënë në 
hesap rrezikun apo dhe vdekjen, sepse frikesh të jetonte si njeri i 
noshtëruar dhe, i pazoti për ta marrë hakun e shokut të tij më të 
shtrenjtë do të jetë përgjigjur: (t Më mirë të vdes pasi ta ndëshkoj 
faitorin, sesa të rroj i përqeshur këtu, pranë këtyre anijeve të kalbura 
që kot rëndojnë mbi tokë” A besoni vallë se atë njeri e ka shqetësuar 

rreziku apo vdekja? . 

Sepse e vërteta qëndron kështu, o qytetarë; pasi e ke zgjedhur 
rrugën tënde, duke besuar se ajo është më e mira, ose kur një 
udhëheqes të beson një detyrë, është e domosdoshme te qëndrosh 
i patundur, t’u bësh ballë rreziqeve dhe të mos kesh aspak frikë 
nga vdekja apo turpërimL Unë i besoj kësaj. 

XVII 


Le të shohim një shembull tjetër. Ndërsa qëndroja në Potidea, në 

Anfipoli dhe në Delfi, 135 si gjithë të tjerët, në atë vend ku më kishin 

caktuar ata që ju i kishit zgjedhur si komandantë, pikërisht kur po 

kaloja bri rrezikut të vdekjes, Perëndia më urdhëroi, ashtu siç 

mendoja dhe besoja, t’ i përkushtohesha filozofisë, pra të gjui moj a 

mbi vetveten dhe të tjerët, nëse unë do të isha sjeilë keq nga frika 

e vdekjes, apo e ndonjë rreziku tjetër, do ta kisha braktisur vendin 

tim të luftës* Por ah, ky do të qe veprim i shëmtuar dhe me plot të 

drejtë ndokush do të mund të më çonte ne gjyq dhe me baza të më 

akuzonte se nuk besoja në Perëndi ngaqë nuk ju binda parathënies 

së orakullit, ngaqë i frikesha vdekjes dhe besoja se isha i ditur pa 

qenë i ttlië. Kështu, o athinas, të kesh frikë nga vdekja, nuk është 

gjë tjetër, veçse të besosh se je i ditur pa qenë i tilië, të pretendosh 

për diçka që nuk e di. Në të vërtete, askush nuk e di se ç është 

vdekja (e kjo është një e mirë e madhe per njeriun), megjithatë 

shumë i friken asaj, të sigurt se ajo është një prej të këqijave më të 

mëdha A nuk ështe padituria më e qortueshme: të besosh se e di 

37 


atë që s’e di? 

Pikërisht për këtë gjë, o athinas, unë ndjehem disi ndr\\sh e fv , 
të tjerët E nëse besoj se di diçka më shumë se të tjerët, kjo h Urf 
nga fakti se duke mos ditur asgjë për botën e përtejme nuk pretei^' 
se di diçka. Di gjithashtu se: të bësh një padrejtësi, apo të mo * J 
biodesh atij që është më i miri nga ne (qoftë ky Perëndi a njer ' 
është diçka e ulët dhe e turpshme. Kështu që unë kurrë nuk do t* 
trembem e kurrë nuk do t’u largohem atyre gjërave që nuk j ^ 
nëse janë të mira, por vetëm atyre, që i njoh mirë se janë te këqjj a 

Edhe nëse ju tani. më lironi, në kundërshtim me propozimir" 
Anitit, i cili kërkon dëbimin tim ose, pas daijes në gjyq, dëniniin 
tim me vdekje, duke ju thënë se: nëse unë nuk ndëshkohem. biitë 
Uaj ’ dut ; c nd J ekur mësimet e mia, do te korruptohen të gjithë edhe 

merresh me filozofi' ° 6 * m ° S 

perseris, më lini të lirë me këto h.cK, f kja . > nese J«. po jua 

athinasit e mi, unë ju nderoj dhe iu dua ^ t jU per ëi‘gi em : "0 

1 1 btndem Zotit, ndaj edhe në grahmatTf* erpara j usllm ëduhet 
mbeturqoftëedhenjëfiil fiymë, unënulr t kur të më kctë 

ke h P1 || j fi ! 0ZOfl ’ nuk do të »esht për as ° te heq dorë n 8a misioni 
keshilloj (kushdo qofshi j u ) sic k P , nje Çast t’ju nxis e t’iu 

Sala vjen dot’ju thoia- 'Ot !1 V - , berë g) u hmon4 Z f, J 

i Athinës, i më'të madhitdhe më n JeSve JU °* 

të famëshmit qytet të dijes dhe fi! n ^' Shmit Wet të bofe^'- 

perkujdesesh kaq shumë, që pasmt^’ a nuk tt viZ l ’' ™ 

mëdha, ashtu si ambiciet dhe lavrf • 3 bëhe n g j ith J tur P 

dituntëdhetë vër,emtemr^W J ° te; 3s do ffSf. f të 

* ”* J mJrë ?” E nëse P* 

pe rgenjeshtronte e të më siguronte % im h ’ do të m und! & ' ,thnje 

une nuk do ta iija vetëm, nuk do ta braktk^ 0 ^* këf * ë më 

shkoja pas, duke e pyetur dhe duke mësuar nr’- Përkun dr a f° ®i ëra ’ 

“ “ mburrej për një virtut, të ciiin nuk e ? '! J ’ e në «e d( ’ ° t?i 
38 ka ne te v ërte d0 v ëreja 

At 5 ta 







ortoja ashpëre do t’i thosha se i ka lënë pas dore gjërat që vërtet 
vlejnë, duke u dhëne rëndësi atyre që nuk vlejnë aspak. Kështu do 
të sillesha me të rinjtë dhe me pleqtë, me këdo që do ndeshesha, i 
huaj a bashkatdhetar, e në mënyrë të veçantë me këta të fundit, të 
cilët i ndiej më të afert, për shkak të lidhjes së gjakut qe kam me ta. 
ky ështe urdhëri i Perëndisë dhe dijeni mire: unë mendoj se e mira 
më e madhe që i ka ardhur atdheut tim është pikërisht kjo bindja 
ime ndaj urdhëresave të Zotit, 

Kjo është në fund të fundit detyra ime; t* ju bind, të rinj a pleq 
qofshi, të mos i jepni shumë rëndësi trupit dhe të mirave materiale, 
por shpirtit tuaj, të cilin duhet ta përsosni vazhdimisht. Unë mund 
t’ju them se nga pasuria nuk lind virtyti, por është pikërisht virtyli 
prej të ctlit lind çdo e mirë e begati, si për individin, ashtu edhe për 
shtetin. 

Nëse me biseda të tilla e korruptoj rininë, kjo do të thotë se ato 
janë të dëmshme, në të kundërt, kushdo qe thotë se këto nuk qenkan 
mësimet e mia, une mund t’ju them se ai thotë gjepura. 

linë ju drejtohem juve o q>1etarë, pavarësisht nëse e besoni apo 
nuk e besoni ju Anitin, pavarësisht nëse më lironi apo nuk me lironi, 
unë nuk do të veproj ndryshe, edhe sikur të më duhej të vdisja 
njëmijë herë. 
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Ju lutem o qytetare, mos më ndërprisni, mos protestoni për çka 
po ju them. Dëshiroj të më degjoni dhe pak, nëse keni mundësi, se 
veç të tjerash, mendoj se këto fjalë do të jenë të dobishme për ju. 
Kjo që do t’ju them tani, mund t'ju detyrojë edhe të bërtism, por 
une po ju iutem edhe nje herë mos e bëni një gjë të tillë. 

Nëse më dënoni me vdekje për gjithçka unë iu paskam thënë, 
më shumë se mua ju dënoni vetveten* Asnjë dem nuk mund të më 
sjellë mua as Meleti dhe as Aniti. Nuk munden, sepse besoj që një 
keqberës nuk mund t’i bëjë keq një njeriu të mirë. Ata mund të më 
vrasin, mund të më mërgojnë, mund të m’i heqin gjithë te drejtat 



qvtetare; për ta dhe për të tjerë. këto ndoshta mund tëjenë f atk ' 

të mëdha'por unë nuk mendoj kështu. Per mua e ke^a më e 
është pikërisht ajo që bëjnë ata: vrasin nje njen me padrejt^ 
Pra, unë nuk po mbroj këtu vetveten, siç mund të mendojë ndok u ^ 
nga ju, por ju mbroj ju, o qytetarë, sepse duke u dënuar un^ j(| 
bëheni fajtorë ndaj një dhurate hyjnore. Nëse ju më vrisni f nuk d 0 
ta keni të lehtë të gjeni një tjetër si unë, të cilin vetë vullneti i 
Perendisë e dërgoi në qytetin tuaj, (nië falni për krahasimin dlsj 
qesharak) si një mizë e madhe mbi një kalë të lartë lë një race të 
zgjedhur, por krejt i plogët në pamjen e tij ? e gjithnjë nevojtar për 
t'u çpuar. 

Një detyrë të tillë për qytetin tuaj, siç duket perëndia ma ngarkoi 
mua, ndaj unë vazhdimisht rri pranë jush, ju nxis dhe ju jap zemër, 
dukeju qortuar një për një dhe çdo ditë. Një tjetër si unë, o athinas, 
nuk do keni të lehtë ta gjeni. Ja përse po të më dëgjonit, sigurishl 
që do të më kursenit. 

Mos ndoshta ashtu të zemëruar siç jeni, do te ndodhë që ju si me 
atë që zgjohet papritmas nga gjumi, e ndërsa dëgjonit Anitin, do të 
më godisnit, duke më çuar marrëzisht drejt vdekjes. Kështu që iu 
° vadtdom tajetom gjithë jetën të përgjumur, nëse perëndia s’dc 
te kete meshirë për ju, për t’ju dërguar dikë tjetër 

Sidoqoftë nga gjithë ç’ju thashë, j u duhet të më pranoni mut 
keshtu siç jam, st një dhuratë e zotit për Atdheun P 

Nëfaktndryshengazakoniinjerëzve qësSët v. 

une i braktisa gjithë interesat e mia- e për shums ^ PW aS£,e 
lashë familjen pas dore duke u marrë vetë m m l , me radhë ( 
pas si një baba i kujdesshëm, a si një vëlla i rr^lu duke ardhul 
që t’ju bëja njerëz të virtytshëm. E gfitha kin^’ 6 Vetëlr 
shpagim nëse do kisha nxjerrë përfitime mUnd te klshte n J* 
Para si shpërblim. Ju vetë po e shiLi ?° ‘ ju kisha kër kuai 
kanë grumbulluar kundër meje një mnH T”" 6 mi ’ të cilë ' 

turpshmet,nukjanëtëzotët8gj e inë a oft/ -?~ Zash nga më të 

qe t ju thote se unë jam paguar, qoftë edhe'nf- , eshmitar të vet ëm 
t'u kem kërkuar gjësendi, përil dra ^ e u herë të vmme , apo 
40 ’ J n une ai qe mund të 



nië dëshmitar të pakundërshtueshëm, i cili mund ta 
Sshmqië të vërtetën e kësaj që po iu them: varfërinë time. 

XIX 

Ndoshta mund t’u duket disi e çuditshme përpjekja dhe mundi 
■ të dhënë këshilla private e, më pas te mos guxoj te marr 
piesë në jetën qytetare e të mos jap kontributin tim per Atdheim. 
Siç më keni dëgjuar shpesh në vende të tjera, nje gie e tille lrndka 
a fakti se unë paskam në vetvete diçka hyjnore, diçka te 
mbinatyrshme, të ciiën Meleti, me shpoti, e përmend në akuzën e 
tii. Një fakt i tillë më është shfaqur që kur isha fëmijë, si një zë qe 
fliste brenda meje e që shpesh më largonte nga ato qe bëja, ndërkohë 
që duhej të më nxiste. Ky zë më ka ndalur të merrem me politikë; 
e unë besoj se ky ndalim qe për mua mëse i nevojshëm* 

Në të vërtetë, po të isha marre me poiitikë, ju e dini mirë, o 
qvtetarë, se do të kisha vdekur me kohë dhe nuk do të mund t ju 
shërbeja as juve dhe as vetvetes. Ndaj nuk keni pse zemërohcni 
nëse ju them të vërtetën: askush nuk mund të shpëtojë i gjalië, 
nëse vendos t’ju kundërshtojë ndershmërisht juve ose populiin dhe 
të lejojë në atdheun e tij të sundojë e padrejta dhe e pali&jshmja, 
Pra, është më mirë që një qvtetar i thjeshtë të mbetet, larg jetës 
publike, nëse dëshiron me të vërtete të luftojë për drejtesi, e në të 
njëjtën kohë ta ruajë vetveten, qoftë dhe per pak kohë. 


XX 

Për çka iu fola mund t’ju sjell prova të sigurta, jo dëngla por 
fakte, të cilat ju i çmoni mbi gjithçka. Do f ju tregoj diçka që më 
ka ndodhur me të vërtetë dhe, kështu ju do ta shihni se kur ështc 
fjala për të mbrojtur të drejtën unë nuk zmbrapsem nga askush, 
bile as nga frika e vdekjes, përkundrazi, vetëm që të mos 
dorëzohesha do të isha i gatshëm edhe të vdisja. Ndoshta do t ju 
duken gjëra të pakëndshme, por te vërteta, siç thuhet zakonisht në 






procese. . jjjherë nuk kam gëzuar nhon j e ^yrtar 

1 0 qytetarë, une Pesëq indëve,'« p.kensht, ku rj(1 

veç të qenit anetar 1 masg jjegalisht (siç u pranua me vonç) 

vendosët të procedo ^ . h j s hin mbledhur te vdckurit në 

për dhjetë gjeneralet. . Antio jcidëve (fisi im) drejtonte 

mbarim të Luflës detare, j }sha j V etmi mes pritanëve q ë 
prUanmë. m Mbaj tne ' ( j h e votova kundër, edhe pse 

kundërshtova të mos ^ të me padisnin e të më arrestonin, 

tëtnmeruar prqlh J ^ dhe ligjit d he isha i gatshëmtë 

përballoja J rreztk; më mirë se të bashkohesha me ju dhe me 
politiken tuaj * padmjtë, pa u trembur prej burgut apo vdekjes E 
jo ndodhte pikërisht kur në Atdhe kishim një qeven demokrahke. 

Mhasi u vcndos oligarkia e të Tridhjetëve,'” derguan njerezte 
më thërrisnin. bashkë me katër të tjerë, në pallatm e qevensë dhe 
na urdhëruan të merrnim Luanin e Salammës,' 8 ' për të dënuar me 
vdekje. Urdhëratë tilla iudhanë shumë vetëve, në mënyrë që rrethi 
i të kompromentuarvc të ishte sa më i madh. Pikërisht atëhere, unë 
e tregova me fakte dhe jo me gjepura, se nuk e çaj kokën (më falni 
për shprehjen) nga vdekja, për mua më e rëndësishme ishte të mos 
bëja asgjë të padrejtë apo të mbrapshtë. Kjo qe e gjitha. Dhe ajo 
qeveri, u përpoq me gjithë terrorin e saj të më përkulë e të më 
detyrojë të bëja diçka të padrejtë. Kur dolëm nga pallati, katër të 
tjerët shkuannë Salaminë dhe e morën Luanin, ndërsa unë u ktheva 
në shtëpinë time. Me siguri, për këtë veprim do të kisha lënë kokën, 
sikur ajo qeveri të mos qe përmbysur pas pak kohe. Për këto fakte 
mund te gjem dëshmitarë sa të doni. 
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shpëtoSëS'ln 6 '^ k t tyre viteve unë d0 të mund - 

ndershëm, do ta kisha m P erkushtohes ha politikës dhe si njer‘ 1 
*2 arre ne mbrojtje të drejtesisë, siç e ndjej 



, „ vrë duke « vendosur mbi gjithçka tjetër? S.gunsht qe jo o 
Pt « « u në e as ndokush tjetër. Nëse gjithë jetën t.me, ne çdo 
at ;n tim publikisht jam sjellë në të njejtën mënyrë, edhe ne 
vepnmin . P k veprliar . Kurrë nuk kam bërë ndonje 

pssasssi u i*. ,0« — »d.i «« 

Tshepujve siç i quajnë shpifarakët. Kështu, o mjeshter, per h.r 
m ^^rtetës më duhet të them se kurre nuk kam qene vegt e 
mX nuk’kampenguar askënd, qoftë iri a P o i moshuar nëse e 
dëdtironle një gjë të tillë, të më dëgjonte kur flisja apo kryeja ndonje 
h beTs ps^ nuk iam nga ata që flasin vetëm kur paguhen, 
TdTshe e qepin gojën. Unë jam i gatshëm s. për te pasur.n 
P htu dhe për tëvarfërin. kushdo që më pyet, që më degjon, apo 
a blon t’u irgjigiet pyetjeve të mia. E nëse ndokush nxjerr 
përfitime të pakta a P o të shumta, asnjë përgjegjësi nuk mund të 
torë mbi mua, sepse unë kurrë s’ i kam premtuar ndokujt t. mesoj 
u ësendi E nëse del ndokush të thotë krejt i qetë se ka degiuar ose 
ka mësuar diçka krejt të veçantë, të cilën nuk ua paskam mesuar 
gjithë të tjerëve, dijeni mirë se ky njen s eshte tjeter veçse nje 

gënjeshtar. 
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Dua t’ju pyes: përse shumë vetëve u pëlqen ta kalojnë kohen, ne 
shoqërinë tiine? Përse? Ua përsëris, o qytetarë, sepse vazhdmus ^ 
u kam thënë të vërtetën. Është kënaqësi për ata qe me degjojne, 
sepse unë pyes vetëm ata që e mbajnë veten për shume te dttur e 

që në fakt nuk janë aspak të tille. „ 

Në fund të fundit, kjo gjë ka në vetvete edhe diçka terheqese, qe 
për mua është detyrë e urdhëruar nga Perendia, stç tu thashe m 
lart përmes orakujve, ëndrrave e njëmijë menyrash te jjera, me ane 
të të cilave një hyjni i imponohet një njeriu per te bere iç a. e 
gjitha këto o qytetarë janë të vërteta dhe mund të kontrollohen fare 
iehtë. Në fakt, nëse unë kam zvetnuar dhe vazhdojta çorod.s nntne, 
do të qe diçka krejt e natyrshme që ndonjë prej tyre, tas me qe 





ndj^ 1 .. 

nxitnf 


. Jmr se dikur kur ai ishtein, 

.. lirë duke n d«k hme, sot ai duhej të i shte 
bu vi; pr3 te ' h ;i e duke u hakmairë. ^ 


M 1 juke tn^ akUZL ',TnukVnë dashur ta bëjnë di çka .. 

këtëgJJ^ ..,„iëça stse ‘. ‘..^hëroinë familjet e tyre. K. 1 ..^ 



lSp ërnjëÇ8St M’i urdhërojnë familjet e tyre, bab a ,> I 
E i3t- l ohetpërkëtëgjë.letë vrjnë të hakni S . 

- ,TS K __; te tvre. Gnthcft*,: . > < ,t / 


vënSrit- teredS ' k ^n dënitues i njerëzve të tyre. Gjithsesi, 
t, tneqë «në J*®* sallë. unë i dailoj fare mire ata^ J a 

«*- j f Suadhe i * njëjtës lagje, baban Kntobu^^ 
injëmoshenK tnu n . t Antifom , Ce fize S , babai i Ep,gj etli 
nga s fct: babat fc Njkostr ati, biri i Teozotidit, Parali, bkf; 
ku janë odhe. J Arisfon it Aiantodori dhe vëllezeritetii 
»” k “- A S gO;. vdekur dhe nuk mundel të ndikuj.^j 

k«» jana « pr»Uta IkJ, 2 

'\Do1jodori të cilët shpesh kanë ndaluartë kuvendojnë rae mua>« 
Unëmund të përmendja këtu edhe shumë të tjerë, të cilët Meleii 
në akuzën e tij duhej t’i kishte thirrur si dëshmitarë, e nëse një gjt 
të tillë e ka harruar, ie ta bëjë tani. Unë e autorizoj të thërrasë 
çdonjërin prej tyre. Mirëpo faktet tregojnë se punët qëndrojnë kiejt 
ndiyshe dhe ju, o qytetarë, do t’ i shihni këta dëshmitarë të gatshëm 
të më mbrojnë miia, korruptuesin e tyre, që u prishja fëmijët e 
tyre f siç më akuzojnë Meleti dhe Aniti. E zemë për një çast, se ata 
që u korruptuan prej meje do të kenë arsye të shumta për të më 
perkrahur, por ata që kanë mbetur të pastër dhe të afërmit e t\re. 
bun-a tashmë te mplakur, ç’arsye i shtyn të më përkrahin, veç ë 

„Sf dhe *f vërtete s, sepse ata janë të bindur se Meleti gënjen. 
ndersa une them të vërtetën. 


Wi, 


XXIII 


Kj° eshtë e gjithë 


m Stur S ad D n verteta . o qytetarë. Kaq munda t’juthemF* 

H emërohet ’duke menV' etVeten : Mundet që ndonjë prej jush te 
ulute idhecio t ’ Un f ar f c në trethana të tilla, pak më të leNJ* 

cr &|erohej gjyqtarëve, me rrëke lotësh n * 





faqe 


e duke u paraqitur në gjykate bashkë me femijët e tij, për të 


' ]iur sa me shumë mëshirë e për te tërhequr pas vetes një turmë 
^ndërish dhe miqsh, Unë nuk do ta bëj një gjë të tillë, ndonëse e 
^. g ‘ se p0 kaioj pranë rrezikut të fundit Ky njeri, që i mendon 
këto gj^ra, ka shumë mundësi të priret kundër meje, duke derdhur 

jithë zemërimin e tij kot. E nëse gjendet një njeri i tille, që mendon 
kështu (unë nuk e mendoj këtë gjë), megjithatë edhe po të ketë të 
tfllë unë detyrohem t’i them ketij mikut tim se edhe une kam 
familje* 1 time, sepse ashtu siç thotë Homeri; unë nuk kam lindur 
noa lisL dhe as nga shkëmbi i thepisur, por kam lindur nga nje 
krijesë njerëzore dhe si i tiilë kam edhe unë familjarët e mi dhe 
fëmijet e mi bile për të qenë më i saktë kam tre djem, nje mjaft të 
rritur dhe dy ende të mitur. 20) E unë nuk do ta sjell këtu asnjerin 
prej tyre e as do t’ju lutem të më lirojnë. Përse nuk e bëj këtë gjë, 
do të pyesni ju? Oh, jo aspak për krenari, o athinas, dhe as për 
përbuzje, as nëse kam apo nuk kam guxim ta përballoj vdekjen, 
këto nnk hyjnë aspak. Këtu është fjala për diçka tjetër: se vihet në 
rrezik nderi im dhe nderi juaj, bile edhe nderi i vetë Atdheut, nëse 
sillem kështu, sepse nuk do të ishte e hijshme as për moshën e as 
për famën që gëzoj, qoftë kjo e drejtë apo e padrejtë; sepse e dini 
që Sokrati vlerësohet disi më ndryshe nga të tjerët Do të qe tepër 
e shëmtuar sikur dikush nga ju, që e mban veten si ajka e të diturve, 
nga trimëria a nga ndonjë rneritë tjeter, të sillej ndryshe, siç më 
ndodh me disa, të cilët gëzojne një farë respekti, e që gjalë këtij 
gjyqi shfaqin dhimbje te pabesueshme dhe do shprehen se duke 
vdekur, do të shkojnë të takojnë diçka të tmerrshme, ndërsa po të 
lirohen, menjëherë do të bëhen të pavdeksbëm. Janë pikerishl kcta 
që e turpërojnë Atdheun gjer në atë shkallë sa të huajt arrijnë të 
mendojnë se edhe athinasit më të mirë, ata që pëi nieritai e tvie 
zgjidhen në forumet gjyqësore e në detyra të tjera te larta, nuk janë 
aspak më ndryshe nga femrat 

Kushdo prej jush, o qytetarë, qe e ndien se vlen diçka, nuk duhet 

të zbresë gjer në këtë shkallë, përkundrazi, nëse ndokush arrin gjer 

aty, ju vetë duhet fi ndaloni e te tregoheni të pamëshirshëm në 
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■ - f, m sn o qvtetarë, po nuk më duket e drejtë« 

E lemë menjant ’ ' „jvkatësi i përgjëruar për ta fihi 


E lemë mënjanë ■’ 2 j y katësi i përgjëruar për ta f*l 
njeriutëqëndrojep J undrazi; aj duhet të saktësojë dh eta 

përmes lutjesh h ' em dan ndere, ai përcakton atë që është e 
drejlë’Ai&htëbetuarjopërtë ndihmuarkëdo, sipasdëshirës,p, 

d'SSSeSefhpëihlime, dhe as duhet tepranojnë 
n jg gjë të tillë, sepse për te gjithë ne kjo do të qe një lyerje e 
Perëndisë, 


erenaise* . 

Kështu. o q>tetarë, mos prisni nga unë një qëndnm të cilin unëe 

gjykoj të pahijshëm. të padrejtë e të rëndomtë, aq më tepër kur jam 
akuzuar për prapësira. nga vetë \ pranishmi Melet. Në fakt, nëse 
unë do të përpiqesha të ndikoja tek ju, unë do të ushtroja dhunë me 
lutjet e mia, pikërisht mbi ju që jeni betuar, kështu që ju do të më 
thoshit $e unë po ju mësoj të mos i besoni perënditë, kështu që 
mbrojtja ime do të qe një akuzë e qartë, të cilën nuk do ta besoja as 
unë vetë. Por punët qëndrojnë krejt ndryshe, sepse unë, o qytetarë, 
bi.soj më shumë sc gjithë akuzuesit e mi, prandaj unë mbetemne 
doron tuaj dhe të Zotit. Mëgjykoni jusitëjetëmëmirë sipërmua, 
ashtu dhe për vetë ju. ' 
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poshtërim për dënimin'J" q ^, etarë ’ P re j të cilave nuk ndiej asnj e 
‘ papritur; habitem nëM T keni . dtlëne > se pse ai nuk më kaardhik 
me të cilat e morët kët? 1Ç a ^ etër > për numrin e paktë të votave 
atyreqëdotëvotoninkunrp n m ^ ërtet > n uk e besoja se nurnn 1 
4 6 kunder meje do të qe kaq i vogël, kam best# 





niunri i tyre do të qc shumë më i madh. Pra, është e qartë, nëse 
dotëishin tridh)etëvotanë anëntime, unëdotë isha i lirë,sepseju 
gjithë e patë me sytë tuaj; nëse nuk do te kishin ardhur këtu për 
të nië akuzuar Aniti dhe Likoni, atëhere do të qe dënuar Meleti me 
nje gjohë prej njëmije dhrahmish, 21) sepse nuk arriti të marrë as nje 

ta tretën e votave”. 2 ^ 
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Pra, ky njeri, 23) propozon të më jepet dënimi me vdekje. Dakort 
o qytetarë, po çfarë lloj dënimi mendoni, se do të kërkoja unë për 
vetveten? 24> Sigurisht një dënim të drejtë, apo jo? Po cilin valle? 
Çfarë ndëshkimi, çfarë gjobe meritoj unë qc hoqa dorë nga jeta e 
kamur dhe e braktisa atë për të cilën pjesa më e madhe kujdesen në 
mënyrë të veçantë: fitimin, interesat personale, gradat ushtarake, 
veprimtaritë politike, kolltuqet qeveritare, tarafllëqet e grupazhet 
që vijnë njëra pas tjetrës në shtet, vetëm për të qenë korrekt e për 
të shpëtuar; pëmdryshe, nëse do të isha përzier në çorba të tilla, 
nuk do të kisha qenë i vlefshëm as për vete dhe as për ju. Pra çfarë 
dënimi meritoj unë që parapëlqeva f i jap secilit nga ju atë për të 
cilën mendova se do fju bëja shërbimin më të madh; që ua mbusha 
mendjen të jeni moskokëçarës për atë çka dispononi, por të 
interesoheni për veten tuaj, që të bëheni sa më shumë që të jetë e 
mimdur të ditur dhe të mirë, e të mos merreni me interesa të vogla 
e të sipërfaqshme, por të shqetësoheni në vetvete për Atdheun e 
kështu me rradhë. Kur qenkam i tillë, ç’dënim meritoj? Pra, unë 
meritoj një çmim, o qvtetarë, po të gjykohem për meritat e mia, 
një çmim, që të them të drejtën, të më ketë hije. Por çtarë s i ka 
hije një mirëbërësi të varfër, i cili gjithë kohën iu ka dhënë zemër? 
O qytetarë, nuk ka gjë më të përshtatshme se kjo: një njeri të tiiië 
duhet qëndrojë në Pritaneo, 25) sigurisht, me më shumë të drejta se 
ai që fiton në Olimpiadë garën me kuaj. Ky i fundit, në të vërtetë, 
mund të bëjë që ju të dukeni të lumtur, kurse unë bëj çmos që ju të 

jeni me të vërtetë të lumtur, pastaj ai nuk ka aspak nevojë për 
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* n0 Nëse unë do ta gjykoj vete n s ;« 

«*** është: ushqimi dhe banes a , dl ^ % 
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•, mendoni se këto gjëra i them nga krenarj, ., 

■ 1 ' l ^ rsierohon : . por . n " k 



atëhere po, oesoj se ao ie mmm ai.nui . ju Dinaja vërtet. ] 
përkundrazi, edhe vetë nuk e kam të lehtë të çlirohem ngatëtL]h, 
shpifje të ndyra, për një kohë kaq të shkurtër. 

Nga ana tjetër, ashtu i bindur siç jam, se nuk i kam bërë asnjë të 
keqe askujt, detyrimisht as vetes nuk mund t’i bëj një gjë tëtji[- 

duke thënë të meritoj një lloj dënimi dhe as ta propozoj diçkatë 
riJlë. 

Po tek e fundit, çfarë frike kam unë? A mos vailë e mertej 
denmnn që më propozon Meleti? Unë nuk e dt nëse ai paraqet 

«■!' 4 L* m '? 3 P° ke< l e ’ a P° më duhet të zgjedh atë që unë 
Burtmnn/ m!™'' $C ^ ka te keqe dhe tapropozoj përvetë? 

' qje autoriteti të caktor'që he‘" ™ bUI& t T 

M. S* h ? JC “'' ’ !W SioM? Pra të qëndroj ni M 
se Pse unë nuk Ifam ^ e ^ rUTUn ? do të qe për mua i njëllojtë, 
^doshtaju mund tëTi i ^ 0111 atëhere > të propozoj mergimin? 
i ela t 0 qytetarë dhe i- * akort? P or unë jam aq i shkëputurnga 
e ^he psejeni bashken^ 1 ^ pa f rsyesllërn 5 sa të mos e kuptojasej^ 
' ete dhe bisedat e T e mi ’ kurr ë nuk do t’i kishit honepsu 1 

«t "" j,sh »n s«r a, ° do ,e kishin s one »s ,e 

,, ■ re ’ S1 nh'fj, mu J 1 Çdo kusht të kërkonit të çliroW sh ' 

r c lë të tjerët lehtësisht i durojn^* 
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BhJ° 0 qyt etarë ’ Ç’^ukuri valle do të kishtc jeta ime, i përzëne 
n ^ a Athina, endacak nga një qytet në tjetrin, në këtë nioshë të thyer, 
j braktisur prej të gjithëve, Unë e di mirë se kudo që të shkoj, të 
rinjtë do të vijnë të më dëgjojnë, ashtu stç bënit edhe ju këtu; më 
pas, nëse unë do të përpiqesha t‘i largoja, atëhere edhe ata do të 
m ë dëbonin* duke i bindur të moshuarit e, nëse nuk e bënin ata, do 
të ishin prindërit dhe larefisi i tyre që do të më përzinte. 


XXVIII 

Dikush mund të më thotë: "Perse o Sokrat, as në mërgim nuk do 
të mund të heshtje e të rrije i qetë?“ Ja, kjo është pikërisht gjëja më 
e vështirë për f jua shpjeguar; sepse kjo do të qe një mosbindje 
ndaj Zotit dhe do ta kisha të pamundur të jetoja i qetë, por ju 
sigurisht që s'do të më besonit e do të mendoni se këto gjëra i them 
sa për te kaluar radhën* E nëse më pas do fju thosha se e mira më 
e madhe për një njeri, qëndron pikërisht në gjurmimin e 
vazhdueshëm të virtytit dhe problemeve të tjera, për të cilat më 
keni dëgjuar në diskutime, atehere kur i nënshtrohesha shqyrtimit 
per veten, ashtu dhe për të tjerët; nëse do t’ju thosha se jeta do të 
qe e denjë për f u jetuar pa këtë lloj shqyrtimi, ju me siguri do të 
më besonit akoma më pak. Kështu, pra qëndrojnë punët, o qytetarë, 
prandaj, siç ju thashë, nuk është fort e lehtë që ju të bindeni, 

Unë nuk mund të pajtohem me faktin që të më jepet një dënim 
që nuk e meritoj. Sikur unë të kisha para, do ta kisha denuar vetveten 
dhe do ta paguaja gjohën nji më nji, pa çarë kokën për asgjë, por 
në të vërtetë nuk kam asnjë kacidhe, veç nëse më dënoni me atë 

pakicë që mund të kem, më e shumta një minë argjendi, keshtu pra 

* 

Ju propozoj që denimi iin të jetë një minë argjendf 
Por e shoh, o q>detarë, se Platoni, Kritoni dhe Apollodori më 
bëjnë shenjë që ta gjobis veten me tridhjetë mina, sepse ata bëhen 
garant për këtë. Kështu pra, unë po e dënoj veten me atë shumë, 
përtë cilën garantohen se do ta paguajnë ata. 
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a bf'to ounë u bënë me ngut, djifk*.- 
Qvtetarë të nderuar! *J [ ® q hapin „ëpër qytet tjalën seju 

denigruesiteAtdheutdo^ më quajnËj vetëm e ve teni J 

Sokratin, një 1|t ' ,j h e mallki m - . . 

t’ju mbuluar me twf° prisnit pa k, e naarjet të rrid hriir 
Përkundraz), nese ^ moshën time, kështu që vdekj ec ' 

natyrshëm: pa» P , ethem pËr të gj ithë, por vetëm pë r ata 

kam fare pmne- R desha t - u t hem edhe diçka ijetër- 

më kanë dënuar me vdekje. . „- i_.— 









mos 
duhur 
dhe fjalë 


„y x Z t ^unohem io se më mungonin argumentat, po pë r 1 

/mfvtvrësie e palurpësie, sepse nuk desha të përdorjatë |^'i 


mungesë pafytyrësie e palurpesie, ....... 

tilla gjëra. të cilat siç duket juve ju pelqejne shume, st perlotjet 
ankimet, apo sjellje të tjera të ngjashme, të padenja për një njeri si 
unë, jua përsëris edhe një herë, të padenja për një njeri si une, 
sepse ju jeni mësuar t’i shihni nga lë tjerët. 

line s’kam menduar kurrë të përdor të tiila mjete të poshtëra e të 
ulta për t’i bishtnuar rrezikut dhe as nuk do të pendohem kunë se 
u mbrojta ashtu siç desha, biie do të parapëlqeja të vdisja këtë çast, 
pasi u mbrojtja ashtu si munda, shumë më mirë se të isha mbrojtur 
me ndonjë mënyrë tjetër, Une mendoj se askush, para trupit gjykues 
apo para armikut nuk duhet të rrijë duke sajuar mënyra per t’ju 
shmangur me çdo kusht vdekjes, Në beteja është e qarte se dikush 
mund të shpëtojë duke i hedhur annët e duke iu lutur armiqve qe £ 
ndjekin, përballë rrezikut gjenden shumë mënyra për t’i 
p r e T.’ dhe sh P esh njeriu është i gatshëm për çdo lloj lëshimi- 
vëXirë ' ‘ blshtnosh vdekjes nuk është diçka e vështift 

Përmua uëh “ lkesh P ra Pësive, që janë më të shpejta se vdekja 
të më marrë. ndër^ 0 ^‘^ Uar dbe plak ’ mjafton ajo më e ngadatoP® 
t’i kapi ajo më e shnet UZUeSlt c mt ’ janë të shkathët e të iortë, e 
sh pejta, pra l e fi kap i poshtërsia. Unë po shkojU 
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, ku timit. Po mundët ndaiuni pak> 
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il* mi - Duhel ,edlnl ’ ° (ms^ 

rne gjithë mend) se po më ndod h di > 
qe fju thërras k* profetik të Zotit, aq te shpeshtë k.7' 
jashtëzakomhffl^ ; azhdimisht ne të kaluarën kur më kundeJ 5 
meje.ekam. n f m g ( „ vogla> sa herë që i nisesha diçkaje të k hc ) 

* ^Xoerhise e, qëju e dini mirë të gjithë, që dikush J' 
Fatl ma aoil P ^ ^ g fe këqinjve. E pra, asnjë paraIaj m L 

L^arangaanaeZotit, as sot nëmëngjes, kur doknga shtë J 
" kl l r ngjita shkallët e gjykatës, bile as gjate kohës së mbrojtj! 
nër gjithçka qe thashë, ndërsa herët e tjera, Zoti më ka ndërhyië 
edhe nëpër fjaiime, duke ma ndërprerë përgjysëm fjalen. Sot ndo* 
e kundërta, gjatë gjithë kësaj çështjeje nuk m’u kundërvu asnjëheië 
as në veprime, as në fjalët e mia. Çfarë mësimi duhet të nxjen unf 
nga e gjithë kjo? Po jua them: mundet që e gjithë kjo të jetë një 
mirësi, dhe se ne jemi në rrugë të drejtë, kur mendojmë se vdekja 
është e keqe. Për këtë kam patur një shfaqje të qartë, sepse do !ë qe 
e pamundur që paralajmërimi i zakonshëm të mos më vinte sikur 
ajo që po më ndodhte të mos qe diçka e mirë për mua 


H W i\ W A if a 

(‘iif.J f 

j(h : J /, 

mf t7 r*r * 

1jt y F 

rlp' J V - 

fJlir/ ■* \ 

\it&£ . 


f- V 

m/. 

i'j/'.e' 

^ i 


’&■. ■ 
r>:-; ■ 

r^ ■ - 


KM I 


u*»- r 


'a\r---' - 
piffniM 


XXXII 





arrihet në përta^ 56 ^ 6 -"?? n -| ë P ikë P am .i e tjetër, nga e cila 
ësil Knëfakt mungesae e / ® lthë k j° është di 9 ka e mire - Vdek]a 

ose siç thuher e u*? ° « e n< *J es * ve > prandaj konsiderohetnje 
^pirtin nga një venH t V6tern n J e ^alim, një ndërrim banesepet 
PIotëndjesish sS i çn j , e n,e ^ eter Nëse vdekja është muflg es ^ e 
q '"I* f »o«, muh * " e "i 6 81« pa e„d„a, kjo atthtre®* 
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52 J ,es song. iq ë , | as ojmë atë me gjithë netët dhe d 

60 tg duhej të tregonim. natyrisht "T 


rvj**t'i; 

rs 

h * 

i, t ’ i 

|V t , 

|v \ k u 

W' 

\ I 

I 

iV 


> t 1 







■ cila 

leki> 

tnj' 

■ p & 

p" a 

S £f 

0$ 



flektimi të thellë. se cilat do të ishin ato netë apo ato ditë, në të 
jiat j. em i jetuar më mirë, krahasuar me te parat, unë besoj se jo 
vetëm një njeri i thjeshte, por edhe vetë mbrcti i mbretërve nuk do 

të kishte shume gjëra për të thënë, 

Nëse vdekja do te qe e tiilë, unë do ta konsideroja atë një fitore 
të inadhe, sepse e gjithë jeta e pafund, nuk do të qe tjetër veçse një 
nate e vetme dhe tepër e gjatë- Nga ana ijetër, nëse vdekja i ngjan 
një udhëtimi nga një vend në një tjetër, apo siç thuhet: që në botën 
c përtejme janë mbledhur të gjithë ata që kanë vdekur; më thoni 
atehere, o gjyqtarë, a mund të ketë një të mirë me të madhe se kjo? 
Mendojeni vetë, më së fundi shkojmë nc botën e përtejme, të çliruar 
prej atvre që na shtiren si të drejtë dhe atje gjejmë pikërisht ata të 
vërtetik gjejmë ata që atje poshtë administrojnë siç duhet drejtësinë, 
gjejmë aty Minosin, Radamantin, Eakun, Tritolemin 2S) dhe shumë 
gjysmëperëndi të tjera* të cilat kanë qenë vërtet njerëz të drejtë 
gjatë gjithë jetës së tyre. Cili prej jush nuk do të paguante gjithë sa 
kishte vetëm e vetëm të takohej me Orfeun apo Muzeun,- 9) me 
Heziodin apo Homerin? Eh, unë për vete do të pranoja të vdisja 
njëmijë herë vetëm e vetëm të më plotësohej një dëshirë e tillë, 

Eh, ç’mrekulii do të qe për mua, kur të takohesha me Palamedin, 
Ajaks Telamonin 30 * e shumë nga njerëzit e lashtësisë, të vrarë 
padrejtësisht. Unë mendoj se do të qe diçka e këndshme, ta 
krahasoja falin tim me fatin e tyre, sigurisht edhe kënaqësi e veçantë 
ta kaloja kohën me ta, të bisedoja e f i pyesja ata per jetën në botën 
e përtejme, ashtu siç më ndodh këtu me të gjallët, për ta ditur se 
kush prej tyre është dijetar i vërtetë dhe kush mendon se është i 
tillë, pa qenë aspak, 

Ç’vlerë do të kishte vallë, o qytetarë, ta pyesje atë që udhëhoqi 
ushtrinë e madhe në Trojë, Uliksin apo Sizifm e shumë e shumë të 
tjerë burra e gra, që ia vlen t’i përmend këtu? Te flasësh, te 
diskutosh, f i pyesësh ata do të qe një lumturi e pamatë. Veç kësaj 
a *a nuk dënojnë askënd me vdekje për gjëra të tilla; veç të tjerash 
at ajanë shumë më të lumtur se ne, sepse ata janë të pavdekshëm, 
uëse ajo që thuhet për ata eshtë e vërtetë. 
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. tntës duhet patjetër të besoni tek vdekj* ^ 
Edhe ju, o aiy kate ’ vetme: se njeriun e mirë nuk do ta p - 
mendoni për nje 0*- je1& d he as pas vdekjes, se perënditë 
kurrë e keqja, as 0 ti j. Kjo që më ndodhi mu a , nul , k| 

ssssrs i <r * r■ ■* •.-• »4 

Së vdekja. kështu do të çlirohem njehere e m,re „ ga ^ 

andrailat e kësaj bote. Perëndicë n ,,i- 

Ja pra kv është motivi per te ciltn zen Pertndise nuk më k a 
neneuar sëpse unë, kundër akuzuesve te nu, kunder atyre që 
dënuan nuk kam asnje inat, edhe pse ata më akuzuan dhe më dë nuait 
me një qëllim të vetëm: vetëm për të më bërë keq dhe për këtë ata 
meritojnë të mallkohen. 

Megjithatë, unë do t’ju lutem për diçka: kur fëmijët e mi të jenë 
rritur ndëshkojini o qytetarë; shkojuni mbrapa ashtu siç veproja 
dhe unë meju, e nëse i shihni se ata interesohen për t’u pasuruare 
për të përfituar të mira të tjera materiale, më shume sesa për vi rtytet, 
nëse i shihni se ata mendojnë se viejne, ndërkohë që s’kanë asnjë 
vlerë, i qortoni ata, ashtu siç ju kam qortuar edhe unë, nëse ata 
merren me gjëra që nuk vlejnë aspak, apo kur u hyn vetja në qejf 

dhk u mbushet mendja se janë “njerëz të medhenj”, ndërkohëkui 
nuk vlejne një grosh, 

,. Nese ta b ^ ni këtë unë dhe hijtë e mi, do të kemi prej jtish 
ate qe eshtë e drejtë. 

Cdo * atdilur koha të shkoj unë të vdes dhe ju të jetoni. 

J2S2T* ** * * * * ou, «L '** 

prej nesh s e dt, veç Perëndia... 


i //„jM ; 
&/!a 


h'/jt 


Wl 


tfeojme 




ëf’.nëviti 
teiBpjtiiBBiiie, 






54 


xs 

K )s\ 



*i 

% 

llb 

% 

k 

ttlg 

■^tl 

ftfa 

thl 

'oja 

ire 

tei 

;nj! 


ta 

td- 

}iii 

tisk 


Shpjegime të kapitullit 

1 . Kundershtar i Sokratit, eksponent i Partisë së demokratëve të 
Athines dhe tregëtar i pasur, i cili siç do ta shohim më vonë, së 
bashku me Meletin, një poet mediokër dhe me Likonin, një 
demagog tepër dinak ngritën akuzat ndaj tij. 

2. Ka mundësi të aludohet për Aristofanin, më i madhi autor 
komik i Athinës dhe shkrimtar i komedive më të famëshme, i cili 
ka jetuar deri në vitin 388 para K. 

3. Behet fjalë për komedinë e Aristofanit “Retë”. 

4. Gorxhia e Leontinit, ka lindur rreth vitit 480 p. K. dhe ka 
vdekur mbi moshën njëqind yjeçare. Ka qenë kryesisht rektor, ashtu 
si dhe Prediko i Çeos dhe Hipia i Elidës. 

5. Monedhë argjendi e barasvlerëshme me njëqind dhrahmi. 

6. Qytet i Fokidës, rrëzë maiit të Pamasit, qendra më e madhe e 
kultit të Apoilonit. 

7. Një nga miqtë e tij me të dashur dhe dishepull i Sokratit. 

8. E ka Çalën për dëbimin nga Athina të Partisë Demokrate nga 
“Tridhjetë Tiranët”, në vitin 404 p. K. 

9. E ashtuquajtura Bule, asamble e përbërë prej 500 personash, e 
dale me short me pesëdhjetë vetë nga të dhjeta fiset, të cilët përbenin 
Atikën. 

10. Asambleja Popullore, në të cilën mund të mermin pjesë gjithë 
qytetarët madhore të Athinës, me të drejta të barabarta civile dhe 

politike. 

11. Shkencëtar dhe filozof i shquar (498-427), mik dhe mësues i 
Perikliut, u akuzua si i pafe dhe u detyrua të mërgojë, Nga vepra e 
tij “Mbi naturën”, kanë mbetur vetëm disa fragmente. 

12. Akili, biri i Tetidës dhe i Peleut, më i forti i gjithë grekërve 

në muret e Trojës. Vrasës i Hektorit. 

13. Tre episode të luftes së Peloponezit midis Spartës dhe Athinës. 
Beteja e Pontideas (429 p, K.), ajo e Delios (424 p.K.) dhe ajo e 
Anfipolit (422 p.K.), në të cilat Sokrati u dallua për trimëri. 
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14. Shih shëninm’ /*• g zhvi || uar pranë ishujve Ar Riin I 

15. Eshtë tjala P Athinës m e atë të Spartës, e cil a & p J'% 

p.K), ku u ndesh Boue ^ Pe % 

‘TfQeVerSgarkike, e a^shtuquajtur Tridhjetë Tiranët, e v end% 
në Athinë në vitin 404 p.K., e c.la mund. te qendrojë në pilsh J 
vetëm tete muaj. 

18. Një shpcrbJim ndcrues athinas, për betejën e Pelopojjg^ 

. Dishepuj dhe miq të Sokraht, për të cilët përveç Pi atonit 


15 . INJC nvv*-- , * 

19. Dishepuj dhe miq të Sokratit, për 
dihet fare pak ose aspak. 

20. Lamprokleu, Sofronisku dhe Menedemi, tre djemtë e Sokratii 

21. Monedhë athinase prej argjendi, me peshë rreth 4.3 g. 

22. Ai që dërgonte dikë në gjyq, dhe nuk arrinte të merrte njëti 

pestën e votave, dënohej nga ana e gjyqtarëve më një gjobëpK 

njemijë dhramish. 

* ► 

23. Eshtë fjala për MeJetin, 

24. Në procedurën penale athinase, i dënuari me një masë t 
ca tuar, kishic të drejtë të bënte një kundërpropozim ndaj vetes, 
C ‘ lpa i °.^ n i e vcn dim i paapelueshëm i gjykatësve. 
mvsafiJt T r 6 Pntaneve ’ banon in ine shpenzimet e shtet 
nga Athina S ^ ytetaret e nderuar me tituj, të cilat njiheshi 

^KëtuështëfjalapërSp^ën. 

interesoheshinpëror < f, ra ' niStr ° nin dre j tës ‘ në e kishin për detyrë 
bur gut dhe të merrpQh amZln ^ n m t r ëfunksionimin e sistemit 

28 - -Mmo sl . ^kzekutimet kapitale. 

k 'kiadeve; Eaku, mb ‘* ' Kretës i Radamanti, i vëllai. mbrf 
n |°lemi, bir i Celem rfh ® ,nes - Që të gjithë bij të Ze us 
J6 ' Poete mitikë grekë C ' Eleuzisë , giyqtar i Ferrit. 



30. Palamedi, mbret i Eubesë, u vra nën muret e Trojës nga Uliksi, 
i akuzuar padrejtësisht për tradhëti, Ajaks Teiamoni, njëri prej 
luftëtarëve më të fuqishëm grekë në Luftën e Trojës. Pas vdekjes 
së Akilit, i kërkoi Uliksit armët e luftëtarit të madh ? me pretendimin 
se i perkisnin me te fortit, Mirëpo Uliksi dinak dhe me ndihmën e 
Tetidës ia rrëmbeu. Ajaksi në tërbim e sipër vrau veten me shpatë. 










